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GENEEAL PREFACE 

The teaching of Modern Languages should be founded 
on a carefully graduated Reader, which is to serve as a 
basis for the acquisition of Vocabulary and Grammar 
and for their application in speaking and writing. To 
this should be added, as soon as the pupil is advanced 
enough, the study of good books and good literature. 
In reading such books we have two distinct objects in 
view — (1) the revision and enlargement of linguistic 
knowledge, (2) the understanding, appreciation, and 
acquisition of such thoughts and facts as they contain ; 
and for this purpose we use annotated texts. The 
process, however, of attaining these ends in a thorough 
manner is necessarily a slow one; and if we coniine 
ourselves to this elaborate treatment of the reading- 
book, the danger arises of the pupils forgetting part of 
the vocabulary and phraseology previously learnt, for 
the simple reason that the same words and phrases 
present themselves to their minds at intervals too 
far apart for the memory to retain them. To prevent 
such a misfortune some books must be read rapidly. 
Whether the rapid reading and the more detailed 
study of a text should go on side by side in the 
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samB" tbrifl, or should be taken in alternate terms, must 
degBnd oh the time available for the teaching of 
'M&ern Languages. Whenever possible, it would seem 
,a<^sablevto read two books, one to be studied care- 
' Iffl^'and the other to be read cursorily. The present 
series is an attempt to provide suitable material for 
Rapid Reading, In the Yocabularies added to each 
book will be found, in addition to the more difficult 
words and phrases, several sentences illustrating gram- 
matical points. The notes are confined to the elucida- 
tion of points bearing on the subject matter found in 
the texts. 

It is hoped that the books of this series will also 
be given to boys and girls for private reading in the 
holidays or as term -extras. The Words and Phrases 
at the end will enable pupils to dispense with a Dic- 
tionary, and in this way they may be encouraged to 
acquire a taste for reading good French works out of 
school. A book read in this manner should furnish 
material for a friendly literary causerie between teacher 
and pupil, which may do much to foster a taste for 
literature, if it is stimulating and helpful, and does not 
assume the form of an examination. 



INTRODUCTION 


Alfred de Musjset, whose father, generally called Musset* 
Pathay, wrote among other works an elaborate Histoire de la 
vie et des omrages de Jean- Jacques Rousseau^ was bom in 
Paris in 1810 and educated at the Lyc4e Henri IV. Soon 
after leaving it, he was introduced to the literary society 
“ Le Cdnacle,^’ formed by Victor Hugo and his friends, and for 
a time adopted the ideas advocated by the Romantic School 

II etait gai, jenne et hardi, 

Et se j etait en 4tourdi 
A I’aventure, 

His first volume of poetry, Oontes d^Espagne et d^Italie, 
which was published in 1830, showed great boldness both 
in the choice of subjects and in the style, and was welcomed 
by the public as the work of a poet of remarkable promise. 

Je brocbais des ballades, Tune 
A la Inne, 

L’autre a deux yeux uoirs et jaloax 
Andalous. 

Musset was the enfant gdte' of the Cdnacle. It was, how- 
ever, soon felt that he was ridiculing in his verses the 
reformers’ dearest ambitions, and he himself clearly saw that 
he was not made for la grande houtique romantique, but 
must follow his natural bent and express his feelings in his 
own way. He hated affectation and determined to have no 
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otlier aim in tke expression of Ms thoughts than sincerity 
and simplicity. 

His reputation was soon firmly established by the publica- 
tion of Tin Spectacle dans imfauteuil (1832), which contained 
La Coupe et les Uvres, a strange and beautiful drama with 
a Eaust-like subject, A qiioi rivent les jeunes filles, a pretty 
comedy, and Namoima, a tale in verse with a wonderfully 
fine passage on Don Juam Sainte-Beuve spoke very favour- 
ably of this work in La Bevue des deux mondes^ to which 
the poet contributed some time after two new plays, Andre 
del Sarto and Les Caprices de Marianne, and a passionate 
poem, Bolla. 

Towards the close of 1833 Musset became attached to 
George Sand, and accompanied her as secretary to Italy. 
Ere long, however, they quarrelled and separated,^ and he 
returned with a bleeding heart ; but his very grief was the 
source of inspiration from which proceeded some of his most 
impressive poetry. 

The first work he wrote after his return w^as On ne 
hadine pas avec Vamour, a charming little comedy with a 
subtle analysis of passion. Next came the famous Nuits — 
La Nuit de mai and La Nuit de decembre (1835), La Nuit 
d^aoUt (1836), and La Nuit d^octobre (1837), the like of 
wMch is not to be foxmd in any literature. If we add to 
these the Lettre d Lamartine, the stanzas A la Malibran and 
VEspoir en Bieu, we have the poet at his best. 

In 1836 he had published the Confession d^un enfant du 
sihle, the gloomy story of a young man who has exhausted 
all the pleasures the world has to offer, and who before his 
prime finds himself old at heart, without ambition, faith, or 
hope — and such was his own condition, A licentious life, 
wine, and absinth had undermined his constitution. He 
did not cease, however, to. produce beautiful poetry — TJne 
Soiree perdue, Sur la paresse, Aprhs une lecture, and his 
sonnets A Victor Hugo, A Mme Mdnessier-Nodier, A Begnier, 

^ This incident caused the publication of EUe et lui by George 
Sand, and Lui et elle by Paul de Musset, the poet’s brother (1859), 
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de la Oomedie fmncaise, are among the finest and most 
harmonious verses that have ever been written ; but he 
had already entered upon the last period of his career, the 
period of morbid sadness and regret. He had in vain raised 
his suppliant hands in L^Espoir en Dieu ; nothing could 
console him, for he could not forget. His Muse still visited 
him from time to time, but henceforth the note which 
characterizes him is unspeakably sad, even bitter. He died 
in 1857. 

One of the greatest French poets, Musset was also a 
master of French prose. His Gontes et Nonvelles {Groisilles, 
Histoire merle hlanc, Pierre et Gamille^ etc.) and his 

Gomedies et Proverhes (Garmosine, Fantasio, Un Caprice^ On ne 
saurait penser d tout, II nefaut jurer de rien, II faut qydune 
porte soil ouverte ou fermee, etc.) are written in a style 
unsurpassed for its exquisite neatness. 
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PBESONNAGES 

Pierre d’ Aragon,* roi de Sieile. 

MAiTRE Bernard, m^decin. 

Minuccio, troubadour.* 

PerillOj jeune avocat. 

Ser Vespasiano, chevalier de fortune. 

Un Officier DU palais. 

Michel, domestique chez maitre Bernard. 

La Reine Constance,* femme du roi Pierre. 

Dame Paque, femme de maitre Bernard. 

Carmosine, leur fille. 

Pages, :^cuters, Demoiselles d’honneue, Suivantes 
DE la reine. 

La scene se passe a Palerme. * 


ACTE PREMIER 

Une salle chez maitre Bernard. 

SCilNE PREMIERE 

MAiTRE Bernard, Dame PIque 

DAME PAQDB 

Faites-moi le plaisir de laisser 14 vos drogues, et 
d^4couter un peu ce que je vous dis. 

MAITRE BERNARD 

Faites-moi la gr4ce de ne pas me le dire du tout, ce 
•sera tout aussitdt fait, 

IE 1 B 
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ACTE I 


DAME pIqUE 

Vraiment, vous ferez bien, et votre fille mourra de 
votre sagesse, si elle ne meurfc de vos potions. Laissez 
done ce flacon, je vous en prie, et n’empoisonnez pas 
da vantage cette pauvre enfant. Ne voyez-vous done 
5 pas, depuis deux mois, que vos drogueries ne servent k 
rien*? Votre fille est malade d'amour, voil^ ce que je 
sais, moi, de bonne part. Elle aime Ser Vespasiano, et 
toutes les fioles de la terre n’y ebangeront pas un iota. 

MAItPB BERNARD 

Ma fille n’est point une sotte, et Ser Vespasiano est 
10 un sot. Qu’est-ce qu’un kne pent faire d’une rose ? 

DAME pIqUE 

Ce n’est pas vous qui T^pouserez. Essay ez done 
d’avoir le sens commun. Ne convenez-vous pas que 
e’est en revenant des f^tes de la reine que votre fille 
est tonib 4 e malade 'i Wen parle-t-elle pas sans cesse ? 
15 N^am^ne-t-elle pas toujours les entretiens sur ce eba- 
pitre, sur I’babilet^ des cavaliers, sur les prouesses de 
celui- 1 ^, sur la belle tournure de celui-ci Est-il rien 
de plus naturel ^ une jeune fille sans experience que de 
sentir son coeur battre tout k coup pour la premiere fois, 
20 ^ la vue de tant d'armes resplendissantes, de tant de 
cbevaux, de bannieres, au son des clairons, au bruit des 
epees Ab 1 quand j’avais son ^ge ! . . . 

MAtTRE BERNARD 

Quand vous aviez son 4 ge, dame Pi-que, il me semble 
que vous m’avez epouse, et il n’y avait point Ik de 
25 trompettes. 
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DAME pIqDE 

Je le sais bien, mais ma fille est mon sang. Or, 
dans ces f^tes, je vous le demande, k qui peut-elle 
s’interesser ? Qui doit-elle cbercher dans la fouie, si ce 
n’est les gens qu’elle connait? Et quel autre, parmi 
nos amis, quel autre que le beau, le galant, I’invincible 5 
Ser Vespasiano ? 

MAITRE BERNARD 

A telle enseigne qu’au premier coup de lance, il est 
tomb 4 les quatre fers en Fair. 

DAME pIqDE 

II se pent que son cheval ait fait un faux pas, que 
sa lance se soit d 4 tourn 6 e, je ne nie pas cela ; il se peut 10 
qu’il soit tomb 4 . 

IMAtTRE BERNARD 

Cela se peut assur^ment ; il a pirouette en Fair 
comme un volant, et il est tomb6, je vous le jure, 
autant qu’il est possible. 

DAME pIque 

Mais de quel air il s’est relev6 1 ^ 

MAITRE BERNARD 

Oui, de Fair d’un homme qui a son diner sur le cceur, 
et une forte envie de rester par terre. Si un pareil 
spectacle a rendu ma fille malade, soyez persuades que 
ce n’est pas d’amour. Allons, laissez-moi lui porter 
cecit 20 

DAME pIqUE 

Faites ce que vous voudrez, Je vous previens que 
j^ai invite ce chevalier ^ souper. Que votre fille ait 
faim ou non, elle y viendra, et vous jugerez par vous- 
m^me de ce qui se passe dans son coeur. 
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ACTE I 


MAlTRE BERNARD 

Et pourquoi ne parlerait-elle pas, si vous aviez 
raison 1 Suis-je done un tyran, s’il vous plait ? Ai-je 
jamais rien refuse a ma fille, h mon unique bien ? Est- 
ce qu’il pent lui tomber une larme des yeux sans que 
5 tout mon coeur. . . . Juste ciell plut6t que de la voir 
ainsi s’^teindre sans dire une parole, est~ce que je ne 
voudrais pas? . . . Aliens 1 vous me rendriez foul 
(Ils sortent chacun d^rni c6U diffSrent,) 


SCENE II 

Perillo (seul, entrant) 

Personne ici! H me semblait avoir entendu parler 
10 dans cette ebambre. Les clefs sont aux portes, la 
maison est d^serte. D’oti vient cela ? En traversant 
la cour, un pressentiment m’a saisi. . . . Eien ne res- 
semble tant au malheur que la solitude . . . Mainte- 
nant j’ose k peine avancer. — H61as! je reviens de si 
15 loin, seul et presque au basard; j’avais 4crit pourtant, 
mais je vois bien qu^on ne m’attendait pas. Depuis 
combien d’ann^es ai-je quitt6 ce pays? Six ans! Me 
reconnaitra-t-elie ? Juste ciel! comme le coeur me bat! 
Dans cette maison de notre enfance, k ebaque pas un 
20 souvenir m’arrite. Cette salle, ces meubles, les murailles 
m^me, tout m’est si connu, tout m’^tait si cber! D’ob 
vient que j’^prouve k cet aspect un ebarme plein d’in- 
quietude qui me ravit et me fait trembler ? Voil^ la 
porte du jardin, et celle^ci ! . . . J'ai fait bien du 
25 cbemin pour venir y frapper ; k present j'b^site sur le 
seuil. H61as 1 1^ est ma destin^e ; 14 est le but de 
toute ma vie, le prix de mon travail, ma supreme 
esp^rance! Comment va-t-elle me recevoir? Que 
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dira-t-eile ? Suis-je oubli4 ? Suis-je dans sa pens4e ? 
Ah 1 voila pourquoi je frissonne . . . tout est dans ces 
deux mots, Tamour ou Foubli ! ... Eh bien ! quoi ? 
Elle est 1^ sans doute. Je la verrai, elle me tendra la 
main ; n’est-elle pas ma fiancee ? n’ai-je pas la promesse S 
de son pere 1 n’est-ce pas sur cette promesse que je suis 
parti ? n’ai-je pas rempli toutes les miennes? Serait-il 
possible? . . . Non, mes doutes sont injustes; elle ne 
pent 4tre infidele au passe. L’honneur est dans son 
noble coeur, comme la beaut4 sur son visage, aussi pur lo 
que la clart4 des cieux. Qui sait ? elle m’attend peut- 
4tre ; et tout k I’heure. . . . O Carmosine ! 

SCENE III 

Perillo, MaItre Bernard 

MAiTRE BERNARD 

Silence ! elle dort. Quelques heures de bon som- 
meii, et elle est sauv4e. 

PERILLO 

Qui, monsieur ? 15 

MAITRE BERNARD 

Oui, sauv4e, je le crois du moiiis. 

PERILLO 

Qui, monsieur? 

MAiTRE BERNARD 

C’^st toi, Perillo ? ma pauvre fille est bien malade. 

PERILLO 

Carmosine ! Quel est son mal ? 
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ACTE I 


MAtTRE BERNARD 

Je n’en sais rien. Eh bien ! gar9on, tu reviens de 
Padoue * ; j’ai re9u ta lettre Fautre jour ; tu as termini 
tos 4tudeSj pass4 tes examons, tu es docteur en droit, 
tu vas recevoir et bien porter le bonnet carr6 ; tu as 
5 tenu parole, mon ami ; tu 6tais parti bon 4 coliei , et 
tu reviens savant comme un maitre. 1 h^ ! voil^ 
une belle carriere devant toi. Ma pauvre fille est bien 
malade. 

PERILLO 

Qu’a-t-elle done, au nom du ciel ? 

MAtTRE BERNARD 

10 ! je te dis que je n^en sais rien. C’est une joie 

pour moi de te revoir, mon brave Antoine, mais une 
triste joie; car pourquoi viens-tut II 4 tait convenu 
entre ton pere et moi que tu 4pouserais ma fille d^s 
que tu aurais un 6tat solide; tu as bien travaill 4 , 
15 n^est-ce pas t ton coeur n’a pas chang6, j’en suis sfir, 
le mien non plus, et maintenant. ... 0 mon Dieu ! 
Qu*a-t-elle done fait t 

PERILLO 

Yos paroles me font fr^mir. Quoi 1 sa vie est-elle 
en danger ? 

MAtTRE BERNARD 

20 Veux-tu me faire mourir moi-meme, k te r^p6ter 
cent fois que je Tignore? Elle est malade, Perillo, 
bien malade. 

PERILLO 

Se pourraiUl qu’un homme aussi habile, aussi 
experiments que vous* . . .. 
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MAItRE BERNARD 

Oiii, experiments, habile ! Voila jnstement ce qu^ls 
disent tons. Ne croirait-on pas que j’ai dans ma bou- 
tique la panacee universelle, et que la mort n’ose pas 
entrer dans la maison d’un medecin ? Je ne m’en suis 
pas fiS k moi seul, j'ai appele a mon aide tout ce que 5 
je connais, tout ce que j’ai pu trouver au monde de 
docteurs, d’Srudits, d’empiriques mSme, et nous 
avons dix fois consulte. HabiletS de rSveurs, expS- 
rience de routine ! La nature, Perillo, qui mine et 
dStruit, quand elle veut se cacher, est impSnStrable. 10 
Qubn nous montre une plaie, une blessure ouverte, 
une fievre ardente, nous voil^ savants. Nous avons 
vu cent fois pareille chose, et I’habitude indique le 
remede ; mais quand la cause du mal ne se ddcouvre 
point, lorsque la main, les yeux, les battenaents du 15 
coeur, Fenveloppe humaine tout entiere est vainement 
interrogee ; lorsqu^une jeune fille de dix-huit ans, 
belie comme un soleil et fraiche comme une fleur, 
p^lit tout k coup et chancelle, puis, quand on lui 
denaande ce qu’elle souffre, rdpond seulement : Je 20 
me meurs. . . . Antoine, combien de fois J’ai cherchd 
d^un oeil avide le secret de sa souffrance dans sa 
souffrance m^me ! Eien ne me r^pondait, pas un 
signe, pas un indice clair et visible, rien devant moi 
que la douleur muette, car la pauvre enfant ne se 25 
plaint jamais ; et moi, le coeur brise de tristesse, 
plein de mon inutility, je regarde les rayons pou- 
dreux oh sont entass^s depuis des ann6es les mis^ra- 
bles produits de la science. Peut-^tre, me dis-je, 
y a-t-il Ik dedans un remade qui la sauverait, une 30 
goutte de cordial, une plante salutaire 3 mais la- 
quelle ? comment deviner ? 
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ACTE I 


PERILLO (It part) 

Mes pressentiments etaient done fond^s; Je suis 
venu pour trouver cela. {Haul) Ce que vous me 
dites, monsieur, est horrible. Me sera-t-il permis de 
voir Carmosine ? 

MAtTRE BERNARD 

5 Sans doute, quand elle s’^veillera; mais elle est 
bien faible, Perillo. Peut-^tre nous faudra-t-il d'a- 
bord la pr6parer k ta venue, car la moindre 4 motion 
la fatigue beaucoup et suffit quelquefois pour la 
priver de ses sens. Elle t’a aim 4 , elle Paime encore. 

10 tu devais Tepouser . . . tu me comprends. 

PERILLO 

J’agirai comme il vous plaira. Paut-il que je 
mMloigne pour quelques jours, pour un aussi long 
temps que vous le jugerez n 4 cessaire ? Parlez, mon 
p 4 re, j’ob6irai 

MAlTRE BERNARD 

15 Non, mon ami, tu resteras. N’es-tu pas aussi de la 
famiile ? 

PERILLO 

II est bien vrai que j’esp 4 rais en 4 tre, et vous 
appeier tou jours de ce nom de pere que vous me 
permettiez quelquefois de vous donner. 

IAAItRE BERNARD 

20 Toujours, et tu ne nous quitteras plus. 

PERILLO 

Mais vous me dites que ma presence peut 6tre 
nuisible ou fS.cheuse. Quand ma vue ne devrait 
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causer qu’un moment de souffrance, la plus faible im- 
pression, la plus leg^re paleur sur ses, traits cli^ris, 6 
Dieu ! plutdt que de lui coMer seulement une iarme, 
j^aimerais mieux recommencer le long chemin que 
je viens de faire, et m’exiler k Jamais de Palermo. 5 

MAtTEE BERNARD 

Ne Grains rien, j’arrangerai cela. 

PERILLO 

Aimez-vous mieux que j’aille loger dans un autre 
quartier de la ville Je puis trouver quelque maison 
du faubourg (j’en avals une avant d’etre orphelin). 
jy demeurerais enferme tout le Jour, afin que mon lo 
retour fiit ignoiA ; le soir seulement, n'est-ce pas, ou 
le matin de bonne beure, Je viendrais f rapper ^ 
votre porte et demander de ses nouvelles, car vous 
concevez que sans cela je ne saurais. . . . Elle souffre 
done beaucoup ^ 15 

MAlTRE BERNARD 

Tu pleures, gar9on 1 Ecoute done, il ne faut pour- 
tant pas nous desoler si vite. Cette incomprehensible 
maladie ne nous a pas dit son dernier mot. Elle dort 
dans ce moment-ci, et, Je te Pai dit, cela est de bon 
augure. Qui salt ? Prenons nos precautions tout 20 
doucement, avec management. Evitons, avant tout, 
qu’elle ne te voie trop vite ; dans P^tat oti elle est, 

Je n’oserais pas r^pondi'e. . . . 


SCENE lY 

Les PRic:i^DENTS, Da3me PIqde 

DAME pIqTJE 

'Votre fille vient de se r6veiller ; elle voudrait . , . 
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Ah! c’est vous, seigneur Perillo*? Je suis charm 4 e 
de vous revoir. {Perillo scdue. — ^ paH) Encore un 
amoureux transi 1 Nous nous serious bien passes 
de sa visite . . . {Haid h son mari) Votre filie you- 
5 drait aller au jardin. 

MAItRE BERNARD 

Que me dites-vous la ? est-ce que cela est possible ? 
k peine depuis trois jours peut-elle se soutenir. 

DAME pIqUE 

Elle est deboutj elle se sent beaucoup mieux, le 
sommeil lui a fait grand bien. Elle veut marcher et 
10 respirer un peu. 

MAITRE BERNARD 

En v^rite ! (A Perillo) Tu vois, mon cher 
Antoine, que je ne me trompais pas tout k Fheure. 
Voici un changement, un heureux changement. Elle 
va venir, retire-toi un instant. 

PERILLO 

15 Elle va venir, et il faut que je m’^loigne ! Si j^osais 
vous faire une demande. . . . 

MAlTRE BERNARD 

Qu’est-ce que c’est ? 

PERILLO 

Laissez-moi la voir; je me cacherai derriere cette 
tapisserie ; un seul moment, que je la voie passer ! 

MAtTRE BERNARD 

20 Je le veux bien, mais ne te montre point que je 
ne t^appelle ; je vais tenter en ta faveur tout ce qui 
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me sera possible ; — et vous, dame P^que, ne soufflez 
mot, je vous prie. 


DAME pIqUE 

Sur VOS affaires ? Je n’en suis pas press6e ; je 
n’aime pas les mauvaises commissions. Yoici votre 
fflle ; je vais au jardin porter mon grand fauteuil ^ 
aupr^s de la fontaine. (Perillo se cache derrib'e une 
tapisserie,) 


SCilNE V 

MaItre Bernard, Perillo (cachd), Carmosine 

OARMOSINE 

Eb bien, mon pere, vous ^tes inquiet, vous me 
regardez avec surprise ? Vous ne vous attendiez pas, 
n’est-il pas vrai, k me voir debout comme une lo 
grande personne ? C’est pourtant bien moi. (Elk 
Fembrasse,) Me reconnaissez>vous ? 

MAtTRE BERNARD 

C’est de la joie que j^^prouve, et aussi de la 
crainte. Es-tu bien sffre de n^avoir pas trop de 
courage ? 15 

CARMOSINE 

Oh ! je voulais vous surprendre bien da vantage 
encore, mais je vois que ma m^re m^a trahie, Je 
voulais aller au jardin toute seule, et vous faire dire 
en confidence qu’une belle dame de Palermo vous 
demandait. Vous auriez pris bien vite votre belle 20 
robe de velours noir, votre bonnet neuf, et comme 
j^avais un masque. ... Eh bien, qu’auriez-vous dit ? 
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MAtTRE BERNARD 

Qu'il n^Y a rien d^aussi charmant que toi ; ainsi 
ta ruse etlt inutile. H 41 as ! ma bonne Carmosine, 
qu’il y a longtemps que je ne t’ai vue sourire ! 

CARMOSINE 

Oui, Je suis toute gaie, toute 16 g^re, je ne sais 
5 pourquoi. . . . C’est que j^ai fait un reve, Vous 
souvenez-vous de Perillo ? 

MAtTRE BERNARD 

Assur Anient. Que veux-tu dire ? (A part) C’est 

singulier ; jamais elle ne parlait de lui. 

CARMOSINE 

J^ai r^v6 que j’^tais sur le pas de notre porte. On 
10 c$ 16 brait une grande f^te. Je voyais ies personnes 
de la ville passer devant moi v^tues de leurs plus 
beaux habits, les grandes dames, les cavaliers. . . . 
Non, je me trompe, c^^taient des gens comme nous, 
tons nos voisins d’abord, et nos amis, puis une 
15 foule, une foule innombrable qui descendait par la 
Grand’ Eue, et qui se renouvelait sans cesse; plus 
le dot s’ 4 coulait, plus il grossissait, et tout ce monde 
se dirigeait vers T^glise, qui resplendissait de lu- 
mi^re. J’entendais de loin le bruit des orgues, les 
20 chants sacr 4 s, et une musique celeste form4e de 
Faccord des harpes et de voix si douces que jamais 
pareil son n’a frapp6 mon oreille. La foule paraissait 
impatiente d’arriver le plus tdt possible k T^glise, 
comme si quelque grand myst^re, unique, impossible 
25 k revoir une seconde fois, s’accomplissait. Pen- 
dant que je regardais tout cela, une inquietude 
etrange me saisissait aussi, mais je n’avais point 
■ envie de suivre les passants. Au fond de Fhorizon, 
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dans line vaste plaine entour^e de montagnes, 
j’apercevais un voyageur marcliant pdniblement 
dans la poussiere. II se h^tait de toutes ses forces ; 
mais il n’avan9ait grand’peine, et je voyais 

tr^s clairement qu’il d^sirait venir k moi. De mon 5 
c6td, je I’attendais ; il me semblait que c’dtait lui qui 
devait me conduire k cette f 4 te. Je sentais son desir, 
et je le partageais ; j’ignorais quels obstacles Tarr^- 
taient, mais, dans ma pensee, j'unissais mes efforts 
aux siens ; mon coeur battait avec violence, et pour- 10 
tant je restais immobile, sans pouvoir faire un pas 
vers lui. Combien de temps dura cette vision, je 
n’en sais rien, peut-^tre une minute ; mais, dans 
mon r^ve, c’6taient des ann^es. Enfin, il approcha 
et me prit la main ; aussitdt la force irresistible qui 1 5 
m’attacbait k la m^me place cessa tout k coup, et je 
pus marcher. Une joie inexprimable s’empara de 
moi; j’avais bris6 mes liens, j’dtais libre. Pendant 
que nous partions tous deux avec la rapidite d’une 
fieche, je me retournai vers mon fantome, et je re- 20 
connus Perillo. 

MAlTRE BERNARD 

Et c^est 1 ^ ce qui t’a donne cette gaiete inattendue ? 

CAEMOSINE 

Sans doute. Jugez de ma surprise iorsqifen m'd- 
veillant tout a coup, je trouvai que mon r^ve etait 
vrai dans ce quil avait d’heureux pour moi, c’est 4 - 25 
dire que je pouvais me lever et marcher sans aucune 
peine. Ma premiere pensde a ^t6 tout de suite de 
venir vous sauter au cou ; apr^s cela, j'ai voulu faire 
de Tesprit, mais j’ai 4 chou 4 dans mon entreprise, 

MAItRE BERNARD 

Eh bien ! ma ch^re, puisque ce songe t^a mise de 30 
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si bonne humeur, et puisqu^il est vrai sur ce point 
apprends qu'il Test aussi sur un autre. J’h6sitais L 
ten informer, mais maintenant je n'ai plus de scru- 
pule : Perillo est dans cette ville. 

CAKMOSINE 

5 Vraiment ! depuis quand ? 

MAlTRE BERNARD 

De ce matin meme, et tu le verras quand tu vou- 
dras. Le pauyre gar9on sera bien heureux, car il 
t’aime plus que jamais. Dis un mot, et il sera ici. 

CARMOSINE 

Vous m^effrayez. — Il y est peut-^tre ? 


MAiTRE BERNARD 

10 Non, mon enfant, non, pas encore; il attend 
qu on 1 avertisse pour se montrer. Est-ce que tu ne 
serais pas bien aise de le voir ^ Il ne t^a pas d^plu 
dans ton r^ve; il ne te d 4 plaisait pas jadis. 11 est 
docteur en droit k present : c^est un personnage que 
15 ce bambin, avec qui tu jouais k cligne-musette, et c’est 
pour toi qu'il a etudi6, car tu sais qu'il a ma parole. Je 
ne voulais pas t'en parler, mais gr^ce k Dieu. 

CARMOSINE 

Jamais ! jamais ! 

MAlTRE BERNARD 

Est-il possible? ton compagnon d^enfance, ce digne 
20 et excellent gar9on, le fils unique de mon meilleur ami, 
tu Tefuserais de le voir ? A-t-il rien fait pour que tu 
le haisses ? 
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CAKMOSINE 

Eien, non . . . rien ! je ne le liais pas ! — qn’il 
viennOj si vous voulez. . . . Ali ! je me sens mourir ! 

MAItRE BERNARD 

Calme-toi, je t^en prie ; on ne fera rien contre ta 
volont6. Ne sais-tu pas que je te laisse maitresse 
absolue de toi-m6me Oe que je t’en ai dit n'a rien 5 
de serieux, c’^tait pour savoir seulement ce que tu en 
aurais pens6 dans le cas ou par basard. . . . Mais ii 
n'est pas ici, il n’est pas revenu, il ne reviendra pas. 

{A jpart) Malheur eux que je suis, qu’ai-je fait 1 

CARMOSINE 

Je me sens bien faible. {Elle s'assoit) to 

MAtTRE BERNARD 

Il n’y a qu’un instant, tu te trouvais si bien, tu 
reprenais ta force ! C^est moi qui ai d^truit tout cela, 
c’est ma sotte langue que je n’ai pas su retenir ! H6las ! 
pouvais-je croire que je t’afHigerais ? Ce pauvre 
Perillo 6tait venu. . . . Non, je veux dire. . . . Enfin, 15 
c’6tait toi qui m'en avais parl^ la premiere. 

CARMOSINE 

Assez, assez, au nom du ciell il n'y a point de 
votre faute. Vous ne saviez pas . . . vous ne pouviez 
pas savoir, , . . Ce songe qui me semblait heureux, j’y 
vois clair maintenant, il me fait horreur ! 20 

MAITRE BERNARD 

Carmosine, ma filie bien-aim^e ! par quelle fatalit4 
inconcevable . . , {Perillo icarte la tapisserie sans Mre vn 
de Carmosine; il fait un sigTie dl adieu d Bernard, et 
sort doucement.) 

a 
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CARMOSINE 

Que regardez-vous done, mon p^re ? 

MAtTRE BERNARD 

Qu’as-tu, toi-m^me ? tu p^is, tu frissonnes ; qu' 4 - 
prouves-tu? Ecoute-moi; il y a dans ta pens^e un 
secret que je ne connais pas, et ce secret cause ta 
5 souffrance. Je ne voudrais pas te le demander, mais, 
tant que je Tignorerai, je ne puis te gu6rir, et je ne 
peux pas te laisser mourir. Qu'as-tu dans le coeur? 
Explique-toi. 

CARMOSINE 

Cela me fait beaucoup de mal, lorsque vous me 
lo parlez ainsi. 

MAtTRE BERNARD 

Que veux-tu? Je te le^ r6p^te, je ne peux pas te 
laisser mourir. Toi si jeune, si forte, si belle ! Doutes- 
tu de ton p^re ? Ne diras-tu rien ? T'en iras-tu comme 
cela ? Nous sommes riches, mon enfant ; si tu as quel- 
15 ques d^sirs . . . les jeunes filles sont parfois bien 
foUes, qu’importe? il te faut un mot, rien de plus, 
un mot dit k Toreille de ton p^re. Le mal dont tu 
souffres n^est pas naturel ; ces faux espoirs que tu nous 
donnes, ces moments de bien-^tre que tu ressens, pour 
20 nous rejeter ensuite dans des craintes plus graves ; 
toutes ces contradictions dans tes paroles, tons ces 
changements inexplicables sont un supplice ! Tu te 
meurs, mon enfant, je deviendrai fou; veux-tu faire 
mourir aussi de douleur ton pauvre p^re qui te 
25 supplie ? (iZ se met h genom . ) 

CARMOSINE 

Vous me brisez, vous me brisez le coeur ^ 
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MAItRE BERNARD 

Je ne puis pas me taire, il faut que tu le saches. Ta 
mere dit que tu es malade d’amour . . . elle a 4t6 jus- 
qu^^ nommer quelqu’un . . . 

OARMOSINE 

Prenez pitie de moi ! {Elle s^evanouit) 

MAITRE BERNARD 

All ! miserable, tu assassines ta fille ! Ta fille 5 
unique, bourreau que tu es 1 Hol^, Michel ! hol^ ! ma 
femme ! Elle se meurt, je Tai tu^e, voil^ mon enfant 
morte ! 


scMe VI 

LeS PREOl^DENTS, DAME PAqUE 
DAME pIqUE 

Que voulez-vous ? Qu’est-il arrive ? 

MAlTRE BERNARD 

Vite du vinaigre, des sels, ce flacon, 1^, sur cette 10 
table ! 

DAME pIque {donnant le flacon) 

JAtais bien sure que votre Perillo nous ferait ici 
de mauvaise besogne. 

MAtTRE BERNARD 

Paix ! sur le salut de mon ^me 1 La voici qui 
rouvre ses yeux. 15 

DAME pIqUE 

Eh bien 1 mon pauvre ange, ma chere Carmosine, 
comment te sens-tu k present % 
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CAEMOSINE 

Tr^s bien. Ofi allez-vous, mon p 6 re? Ne me 
quittez pas. 

MAtTRE BERNARD 
Laissez-moi ! laissez-moi I 


DAME pIqUB 

Que veux-tu ? 

CAEMOSINE 

5 Je ne veux rien ; pourquoi mon p^re s'en va-t-il 
MAItRE BERNARD 

Pourquoi? pourquoi? parce que tout est perdu. Que 
Dieu me juge ! 

CAEMOSINE 

Eestez, mon p^re, ne vous inqui^tez pas ; tout cela 
finira bientdt. 

DAME pIque 

10 Ser Vespasiano vient souper avec nous; seras-tu 
assez forte pour te mettre h table ? 

CAEMOSINE 

Gertainement, j’essayerai. 

DAME pIque sm mari) 

Yoyez-vous cela ? elle y consent. 

MAITRE BERNARD sa feWMe) 

Que le diable vous emporte, vous et votre marotte ! 
15 Yous ne comprenez done rien k rien ? 

CAEMOSINE 

Me voil^ tout k fait bien maintenant. Le souper 
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est-il pr^t ? Yenez^ mon pere ; donnez - moi le bras 
pour descendre. 

DAIVIE PAQUE 

J’ai ordonn 6 qu’on apportat la table ici. ^ Ne te 
derange pas, n’essaye pas de marcher. Yoici le sei- 
gneur Vespasiano. 

MAtTRE BERNARD (k jpad) 

La peste soit du sot empanach 6 ! 


SCfiNE YII 

Les precj^dents, Ser Yespasiano 

SEE VESPASIANO 

Bonsoir, ch^re dame. — Salut, maitre Bernard. 

MAtTRE BERNARD 
Bon] our ; ne parlez pas si haut. 

SER VESPASIANO 

Que vois-je ! la perle de mon ame a demi priv^e de 
sentiment ! Ses yeux d'azur presque ferm^s k la lu- lo 
mi^re, et les lis rempla^ant les roses ! 

DAME pIque 

C’est le troisieme acces depuis deux jours. 

SER VESPASIANO 

P^re infortun^ ! tendre m^re 1 combien je sympa- 
thise avec votre douleur I 

CARMOSINE {k Bermrd, qui mut sortir) 

Mon p^re, ne vous 6 loignez pas I 15 
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SEE VESPASIANO (a Bernard) 

Votre aimable fille vous rappeile, maitre Bernard. 

MAlTRE BERNARD 

Allez au diable, monsiem', et laissez-nous en repos 
cbez nous 1 (On ajp^orte le sourer.) 

CAEMOSINE (d son 'pke) 

Ne soyez done pas triste ; venez pres de moi. Je 
5 veux vous verser un verre de vin. 

MAtTRE BERNARD (assis prhs d^elU) 

0 mon enfant I que ne puis-je t'offrir ainsi tout le 
sang que la vieillesse a laiss6 dans mes veines, pour 
aj outer un jour a tes jours 1 (iZ hoit) 

SEE VESPASIANO (s^asseyant prk de dame Pdgm) 
Apres ce que votre mari vient de me dire, je ne 
10 sais trop si je dois rester. 

DAME pIqije 

Plaisantez - vous ? est - ce qu’un homme de votre 
m^rite fait attention k de pareilles cboses ? 

SER VESPASIANO 

II est vrai. 

CAEMOSINE (d son pere) 

Dites-moi, qu’est-ce qu’il faut que je mange 1 Con- 
15 seillez-moi, donnez-moi votre avis. 

MAtTRE BERNARD 

Pas de cela, ma ch^re, prends ceci, oui, je crois du 
moins * . . b^las ! je ne sais pas. 
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SER VESPASIANO {a dame Fdque) 

Elle detourne les yeux quand je la regarde. Croyez- 
vous que je r^ussisse ? 

DAME PAQUE 

1 peut-on vous resister? (On entend chanter 
dans la rue,) 

CARMOSINE 

N^est-ce pas la voix de Minuccio ? 5 

SER VESPASIANO 

Oui, ma reine toute belle ; c’est Minuccio d’Arezzo * 
lui-m6me. II sautille sous ces fen^tres, sa vide a la 
main. 

CARMOSINE 

Priez-le de monter ici, mon pere; il dgayera notre 
souper. 10 

MAtTRE BERNARD (d la fenUre) 

Hoik! Minuccio, mon ami, viens ici souper avec 
nous. — Le voilk qui monte, il me fait signe de la tete, 

SER VESPASIANO 

C’est un musicien remarquable, fort bon chanteur 
et joueur d’instruments. Le roi Fdcoute volontiers, et 
il a su, avec ses aubades, s’attirer la protection des 15 
gens de cour. Il nous sonna fort doucement I’autre 
soir d’une guitare qdil avait apport^e, avec certaines 
amoureuses et tout a fait gracieuses ariettes; nous 
sommes Ik une ,demi-douzaine qui avons des bontds 
pour lui. 20 

MAITRE BERNARD 

En v 4 rit 6 ? Eb bien 1 k mes yeux, c^est la le moindre 
de ses mdrites ; non que je mAprise une bonne chan- 
son, il n’y a rien qui aille mieux k table avec un 
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verre de c6rigo*; mais avant d’etre un savant musi- 
cien, un troubadour, comme on dit, Minuccio, pour 
moi, est un bonnete homme, un bon, loyai et ancien 
ami, tout jeune et frivole qu^il paralt, ami d^voue k 
S notre famille, le meilleur pent - Stre qui nous reste 
depuis la mort du pere d’ Antoine. Voil^ ce que je 
prise en lui, et J'aime mieux son cceur que sa viole. 


SCENE VIII 

Les precedents, Minuccio 

CARMOSINE 

Bonsoir, Minuccio. Puisque tu chantes pour le vent 
qui passe, ne veux-tu pas chanter pour nous ? 

MINUCCIO 

10 Belle Carmosine, je chantais tout k Theure, mais 
maintenant j’ai envie de pleurer. 

CARMOSINE 

D’oii te vient cette tristesse ^ 

MINUCCIO 

De VOS yeux aux miens. Comment la gaiet6 oserait- 
eUe rester sur mon pauvre visage, lorsqu'on la voit 
15 s'^teindre et mourir dans le sein m^me de la fleur oil 
Ton devrait la respirer ? 

CARMOSINE 

Quelle est cette fleur merveilleuse ? 

MINUCCIO 

La beauts. Dieu Ta mise au monde dans trois ex- 
cellentes intentions : premi^rement, pour nous r^Jouir, 
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en second lieu, pour nous consoler, et, enfin, pour ^tre 
heureuse elle-m^me. Telle est la vraie loi de nature, 
et c’est p4clier que de s’en ecarter. 

CAKMOSINE 

Crois-tu cela ? 

MINUCCIO 

II n’y a qu’4 regarder. Trouvez sur terre une chose 5 
plus gaie et plus divertissante k voir qu’un sourire, 
quand c’est une belle fille qui sourit 1 Quel chagrin y 
r^sisterait ? Donnez>moi un joueur a sec, un magistrat 
cassA nn amant disgraci4, les plus grands des infor- 
tun^s; montrez k ces gens-1^ seuiement une fine joue 10 
couleur de peche, relev6e par le coin d’une levre de 
pourpre ou le sourire voltige sur deux rangs de perles 1 
Pas un ne s’en d6fendra, sinon je le declare indigne de 
piti4, car son malheur est d^etre un sot. 

SER VESPASIANO (a dame Pdque) 

II a du jargon, il a du jargon ; on voit qu’D s’est 15 
frott4 k nous. 

mNUCCio 

Si done cette chose plus Mg^re qu’une mouche, plus 
insaisissable que le vent, plus impalpable et plus 
delicate que la poussi^re de Faile d’un papillon, cette 
chose qui s’appelle une jolie femme, r6jouit tout et 20 
console de tout, n’est-il pas juste qu’elle soit heureuse, 
puisque e’est d’elle que le bonheur nous vient ^ Le 
possesseur du plus riche tr^sor peut, il est vrai, n^^tre 
qu^un pauvre, s’il enfouit ses ducats en terre, ne 
donnant rien k soi ni aux autres ; mais la beaut6 ne 25 
saurait 6tre avare. D^s qu’elle se montre, elle se 
d^pense, elle se prodigue sans se miner jamais; au 
moindre geste, au moindre mot, k chaque pas qu’elle 
fait, sa richesse lui 6chappe et s^envole autour d’elle. 
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sans qu^elle s’en apergoive, dans sa grace comme un 
parfum, dans sa voix comme une inusique, dans son 
regard comme un rayon de soleil ! II faiit done bien 
que celle qui donne tant se fasse un peu, comme dit le 
5 proverbe,* la charity a elle - m^me, et prenne sa part 
du plaisir qu’elle cause . . . Ainsi, Carmosine, souriez. 

CARMOSINE 

En verite, ta folle Eloquence m^rite qu’on la paye 
un tel prix. C’est toi qui es beureux, Minuccio ; ce 
precieux tresor dont tu paries, il est dans ton joyeux 
lo esprit. Nous as-tu fait quelques romances nouvelles 1 
{Elle lui donne un mrre qui elle rempliti) 

SER VESPASIANO 

H 4 oui, Tami, ebante-nous done un peu cette chanson 
que tu nous as dite 1^-bas. 

MINUCCIO 

En quel endroit, magnanime seigneur 1 

SER VESPASIANO 

15 H 4 , parbleu » mon cber, au palais du roi. 

MINUCCIO 

II me semblait, vaillant chevalier, que le roi n’etait 
pas l^bas, mais l^baut. 

SER VESPASIANO 

Comment cela, rus6 compere ? 

MINUCCIO 

N’avez-vous jamais vu les fantoccini "" 1 Et ne sait-on 
20 pas que celui qui tient les fils est plus haut plac6 que 
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ses marionnettes ? Ainsi s’en vont de9a dela ies petites 
poiipees qu'il fait mouToir, les gros barons v^tus d’acier, 
les belles dames fourrdes d’bermine, les courtisans en 
pourpoint de velours, puis la cobue des inutiles, qui 
sont toujours les plus empresses . , . enfin les cheva- S 
liers de fortune ou de hasard, si vous voulez, ceux dont 
la lance branle dans le mancbe et le pied vacille dans 
r^trier. 

SER VESPASIANO 

Tu aimes, k ce qu’il parait, les enumerations, mais 
tu oublies les baladins et les troubadours ambulants. lo 

MINUCOIO 

Votre invincible Seigneurie sait bien que ces gens-la 
ne comptent pas ; ils ne viennent jamais qu’au dessert. 

Le parasite doit passer avant eux. 

DAME PAQUE (k Ser Vespasiano) 

Votre repartie Ta pique au vif. 

SER VESPASUNO 

Elle etait juste, mais un peu verte. Je ne sais si je is 
ne devrais pas pousser encore plus loin les cboses. 

DAME PAQUE 

Vonis vous moquez ! qu’y a-t-il d’offensant? 

SER VESPASIANO 

II a parie d’etriers peu solides et de lances mal 
emmancbees ; c'est une allusion detournee. . . . 

DAME pIqUE 

A votre chute de Tautre jour ? Ce sont les hasards 20 
des combats. 
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SEE. VESPASIANO 

Vous avez raison. — Je meurs de soif. (11 hoit.) 

UN DOMESTIQUE (entrant) 

On vient d’apporter cette lettre. (U la ^lace devant 
maitre Bernard et sort,) 

CAEMOSINE 

A quoi songez-vous done, mon p^re ? 

maItee beenard 

5 A quoi je songe 1 — Que me veut-on ? 

DAME PAQUE (qui a pris la lettre) 

C’est un message de votre cher Antoine, 

maItee beenard 

Eonnez-moi cela. Eeste soit des femmes et de leur 
fureur de bavarder ! 

CAEMOSINE 
Si cette lettre . . . 

MAtTRE BERNARD 

lo Ce n’est rien, ma fille. C’est une lettre de Marc- 
Antoine, notre ami de Messine.* Ta m^re s’est tromp6e 
4 cause de la ressemblance des noms. 


CAEMOSINE 

Si cette lettre est de Perillo, lisez-la-moi, je vous en 
prie. 


MAITRE BERNARD 
15 Tranquillise-toi ; je te r6pfete , . . 
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CAKMOSINE 

J e suis tres tranquille, donnez - la - moi. — II n’y a 
personne de trop ici. {Elle lit,) 


A mon second Fhre, Mattre Bernard 
“Je vais bientdt quitter Palerme. Je remercie 
Dieu qu’il m^ait 4 t 6 permis d’approcher une derniere 5 
fois des iieux oii a commence ma vie, et oil je la iaisse 
tout enti^re. II est vrai que, depuis six ans, j'avais 
nourri une chere esp6rance, et que j’ai tl.ch 4 de tirer de 
mon bumble travail ce qui pouvait me rendre digne 
de la promesse que vous m’aviez faite. Pardonnez-moi, 10 
i’ai vu votre chagrin, et j^ai entendu Carmosine . • 

O ciel ! 

MAiTRE BERNARD 


Je Pen supplie, rends-moi ce papier ! 


CARMOSINE 

Laissez-moi, j’irai jusqu’au bout. {Elle continue.) 

“Et j’ai entendu Carmosine dire que mon triste 15 
amour lui faisait horreur. Je me doutais depuis long- 
temps que cette application de ma pauvre intelligence 
k d’arides etudes ne porterait que des fruits st^riles. 

Ne craignez plus qu’une seuie parole, 4 chapp^e de mes 
levres, tente de rappeler ie pass^, et de faire renaitre le 20 
souvenir d’un r^ve, le plus doux, le seul que j’aie fait, 
le seul que je ferai sur la terre. II ^tait trop beau 
pour 6tre possible. Durant six ans, ce r^ve fut ma vie, 
il fut aussi tout mon courage. Maintenant le malheur se 
montre k moi. C’etait k lui que j’appartenais, il devait 25 
^tre mon maltre ici-bas. Je le salue, et je vais le 
suivre. Ne songez J>lus k moi, monsieur ; vous 6tes 
d^lie de votre promesse.” (Un silence.) 

Si vous le voulez bien, mon p^re, je vous deman- 
derai une gr^ce. 30 



30 


CAEMOSINE 


ACTE I 


maItrb bebnabb 

Tout ce qui te plaira, mon enfant. Que veux-tu 1 
CABMOSINE 

Que vous me permettiez de rester seule un instant 
avec Minuccio, s’il j consent lui-m^me; j^ai quelques 
mots k lui dire, et je vous le renverrai au jar din. 

MAItBE BERNARD 

5 De tout mon coeur. {A part) Est-ce que, par 
hasard, elle se confierait k lui plutdt qu’^ moi-m^me ? 
Dieu le veuille ! car ce gar9on-l^ ne manquerait pas de 
m’instruire k son tour. Allons, dame P^que, venez gk, 

CABMOSINE 

Ser Yespasiano, j’ai lu devant vous la lettre que 
lo vous venez d’entendre, afin que vous sacUez que je ne 
fais pas mystere du dessein oti je suis de ne me point 
marier, et pour vous montrer en m6me temps que 
les engagements pris et le m^rite m^me ne sauraient 
changer ma resolution. Maintenant done, excusez-moi. 


SCENE IX 

Minuccio, Carmosine 


MINUCCIO 

15 Vous etes emue, Carmosine, cette lettre vous a 
troublee. 


CARMOSINE 

Oui, je me sens fablie. — Ecoute-moi bien, car je ne 
puis parler longtemps. — Minuccio, je Pai choisi pour 
te confier un secret, d'esp^re d’abord que tu ne le 
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r6v41eras ^ aucune creature vivante, sinon k celui que 
je te dirai ; ensuite, qu’antant qu’il te sera possible, tu 
m^aideras, n’est-ce pas ? je t^en prie, Tu te rappelles, 
mon ami, cette journ^e ou notre roi Pierre c614bra la 
fete de la reine. Je Tai vu a cbeval au tournoi, et je 5 
me suis prise pour lui d^un amour qui m’a r6duite 4 
r^tat oil je suis. Je sais combien il me convient pen 
d’avoir cet amour pour un roi, et j’ai essays de m’en 
gu4rir ; mais comme je saurais rien faire, j’ai 
r6solu, pour moins de souffrance, d^en mourir, et je le 10 
ferai. Mais je m’en irais trop d4sol6e s’il ne le savait 
auparavant, et, ne sacbant comment lui faire connaitre 
le dessein que j’ai pris, mieux que par toi (tu le vois 
sou vent, Minuccio), je te supplie de le lui apprendre. 
Quand ce sera fait, tu me le diras, et je mourrai moins 15 
malheureuse. 


MINIJCCIO 

Carmosine, je vous engage ma foi, et soyez slire 
qu’en y comptant, vous ne serez jamais tromp6e. 

Je vous estime d’aimer un si grand roi. Je vous ofFre 
mon aide, avec laquelle j’espere, si vous voulez prendre 20 
courage, faire en sorte qu’avant trois jours je vous 
apporterai des nouvelles qui vous seront extr^mement 
cbSres; et, pour ne point perdre le temps, j’y vais 
t^cber d^s aujourd’hui. 

OARMOSINE 

Je t’en supplie encore une fois. 25 

MINUCCIO 

Jurez-moi d’avoir du courage. 

CARMOSINE 

Je te le jure. Va. 



ACTE DEUXiilME 

All palais du roi. — Une aalle. — Une galerie au fond. 

SCENE premiJ:re 
Perillo, UN Officier DU Palais 

PERILLO 

Je puis attendre ici ? 

l'officier 

Oui, monsieur, En entrant au palais, le roi va 
s’arr^ter dans cette galerie, et toutes les personnes qui 
s^ trouyent peuvent s’approcher de Sa Majesty. 
5 {II sort) 

PERILLO (seul) 

On ne m’avait pas tromp6 ; Pierre conserve ici 
cette noble coutume que pratiquait nagu^re en France 
le saint roi Louis,* de ne point celer la majesty royale, 
et de la montrer accessible a tons. J e vais done lui 
10 parler, et un mot de sa bouebe pent tout changer dans 
mon existence. N’aurais-je pas h6sit6 bier, nWrais-je 
pas 4te bien trouble, bien g^n6 dans la cour de ce roi 
conqu^rant, qui se fait craindre autant qu’on Taime ? 
Tout m^est indifferent aujourd’bui : ce palais, off 
15 babite la puissance, oti r^gnent toutes les passions, 
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toutes les vanit^s et toutes les haines, est plus vide 
pour moi qu’un desert. Que pourrais-je redouter 
aupr^s de ce que j’ai souffert? Le d^sespok ne vit 
que d'une pens^e, et an^antit tout le reste. 

SCfeNE II 

Perillo, Minuccio 

MINUOCIO (mar chant a grands 'pas) 

Va dire, Amour, ce qui cause ma peine. ^ 

S’il ne me vient . . . 

Ce n’est pas cela, j^avais debuts autrement. 

PERILLO (d part) 

Yoici un homme bien pr6occup6; il n’a pas Fair 
de m’apercevoir. 

MINUOCIO (continuant) 

S’il ne me vient ou me vent secourir, 

Craignant, li61as 1 . . . 

Voila qui est plaisant. — En achevant mes dernier s 
vers, j’ai oubli6 net les premiers. Paudra-t-il done 
refaire mon commencement % J’oublierai a son tour 
ma fin pendant ce temps-lA, et il ne tient qk4 moi 
dialler ainsi de suite jusqu'^ TeternitA versant les 
eaux de Castalie* dans la tonne des Danaldes * 1 Et point 
de crayon 1 point dAcritoire ! Y oyons un peu ce que 
ebantait ce pedant. . , . Eh bien ! oti diable Fai-Je 
f ourr6 ? {L fouille dans ses poches et en tire un papier.) 20 

PERILLO (dpart) 

Ce personnage ne m'est point inconnu : est-ce Fab- 
sence ou le chagrin qui me trouble ainsi la m4moire ? 

D 
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II me semble Tavoir vu quand enfa.nt ; en v^rit^ 

cela est Strange! J'ai oubli6 le nom de cet honame, 
et je me souyiens de Fa voir aim6. 


MINUOCIO {h lui-mime) 

Eien de tout cela ne pent m’4tre utile ; pas un mot 
u^a le sens commun. Non, je ne crois pas qu^il y ait 
au monde une chose plus impatientante, plus plate, 
plus creuse, plus nausiabonde, plus inutilement hour- 
soufl4e, qu'un imbecile qui vous plante un mot k la 
place d’une pens4e, qui 4crit a c6t4 de ce qu’il voudrait 
dire, et qui fait de P6gase * un cheval de bois comme 
aux courses de bagues pour s^ essouffler F^me k 
accrocher ses rimes ! Aussi 011 avais-je la t4te, dialler 
demander k ce Oipolla de me composer une chanson 
8ur les id4es d’une jeune fille amoureuse ? Mettre 
Fesprit d’un ange dans la cervelle d’un cuistre ! Et 
point de crayon, mon Dieu ! point de papier ! Ah ! 
voiciun jeune homme qui porte une 4critoire. . . . (i7 
^ajppToche de Ferillo.) Pardonnez-moi, monsieur, pour- 
raia-je vous demander? . . . Je voudrais 4crire deux 
mots, et je ne sais comment . . . 


!perillo Qui dormant Vdcritoire qui est suspendue 
d sa ceinture) 

Tr4s volontiers, monsieur. Pourrais-je, k mon tour, 
rous adresser une question ? oserais-je vous demander 
qm vous 4tes ? 


MiNtrcoio Qout en 6crivant) 

Je suis po4te, monsieur, je fais des vers, et dans ce 
Ihoment-ci je suis furxeux. 
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PERILLO 

Si je vous importune . , . 

MINUCOIO 

Point du tout ; c’est une chanson que je suis obligd 
de refaire, parce qu’un charlatan me Ta manquee. 
D’ordinaire, je ne me charge que de la musique, car 
je suis joueur de viole, monsieur, et de guitar e, k s 
votre service; vous semblez nouveau k la cour, et 
vous aurez besoin de moi. Mon metier, a vrai dire, 
est d’ouvrir les coeurs ; j’ai Tentreprise g6n6rale des 
bouquets et des s^iAnades, je tiens magasin de 
flammes et d’ardeurs, d’ivresses et de d6lires, de lo 
filches et de dards, et autres locutions amoureuses, 
le tout sur des airs varies ; j'ai un grand fonds de 
soupirs languissants, de doux reproches, de tendres 
bouderies, selon les circonstances et le bon plaisir des 
dames . . . Bref, on ne s’aime gu^re ici que je n’y 15 
sois, et on se marie encore moins ; il n’est si mince et 
si leste 6colier, si puissant ni si lourd seigneur qui ne 
s’appuie sur Tarchet de ma viole . . . 

PERILLO 

Tu es Minuccio d^ Arezzo ? 

MINIJCCIO 

Yous Tavez dit; vous me connaissez done? 20 

PERILLO 

Et toi, tu ne me reconnais done pas ? As-tu oubli4 
aussi Perillo ? 

MINUCCIO 

Antoine ! combien Ton a raison de dire qu’un poHe 
en travail ne sait plus le nom de son meilleur ami! 
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moi qui ne rimais que par occasion, je ne me suis pas 
soiivenu du tien ! {B Vemh'asse.) Et depuis quand 
dans cette ville ? 


PERILLO 

Depuis peu de temps . . . et pour peu de fcemps. 

MINUCCIO 

5 Qu’est-ce ^ dire^ Je supposais que tu allais me 
r^pondre : Pour toujours ! Est - ce que tu n’arrives 
pas de Padoue ? 

PERILLO 

Laissons cela. Tu viens done ^ la cour ? 

MiNUOCio {h 

Sot que je suis ! j’oubliais la lettre que Carmosine 
10 nous a lue ! A quoi r6ve done mon esprit ? D 4 cid 6 - 
ment la raison m’abandonne ; je suis plus po 4 te que 
je ne croyais. Pauvre gar9on 1 il doit 4 tre bien triste, 
et en conscience, je ne sais trop que lui dire . . . 
(Eaut) Oui, mon ami, le roi me permet de venir ici de 
15 temps en temps, ce qui fait que j’ai Fair d’y 6tre quel- 
qu'un ; mais toute ma favour consiste k me promener 
en long et en large. On me croit Fami du roi, je ne 
suis qu^un de ses meubles, jusqu'^ ce qu'il plaise k Sa 
Majesty de me dire en sortant de table : Chante-moi 
20 quelque chose, que je m’endorme. Mais toi, qui 
t’amfene en ce pays ? 


PERILLO 

Je viens tScher d’obtenir du service dans Farm 4 e 
qui marche sur Naples.* 
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MINUCCIO 

Tu plaisantes ! toi, te faire soldat, au sortii^ de 
Kcole de droit 'I 


PERILLO 

Je t^assure, Minuccio, que je ne plaisante pas. 

MINUCCIO {apart) 

En v 4 rit 4 , son sang-froid me fait peur; c’est celui 
du d^sespoir. Qu’y faire ? II Faime, et elle ne Faime pas. s 
{Haut) Mais, mon ami, as-tu bien r6fl^chi k cette resolu- 
tion que tu prends si vite 1 Songes-tu aux etudes que 
tu viens de faire, a la carriere qui s’ouvre devant toi % 
Songes-tu k Favenir, Perillo % 

PERILLO 

Oui, et je n^ vois de certain que la mort. lo 

MINUCCIO 

Tu souffres d^un chagrin. Je ne t’en demande 
pas la cause, — je ne chercbe pas k la pendtrer, — 
mais je me trompe fort, ou, dans ce moment-ci, tu 
cedes un conseil de ton mauvais genie. Crois-moi : 
avant de te decider, attends encore quelques jours. 15 

PERILLO 

Celui qui n’a plus rien k craindre ni k esperer 
n^attend pas. 


MINUCCIO 

Mais si je t'en priais, si je te demandais comme 
une gr^ce de ne point te h^ter ? 
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PERILLO 

Que t’importe 1 

MINUCCIO 

Tu me fais injure. II me semblait que tout k 
rheure tu m’avais pris pour un de tes amis. Ecoute- 
moi, — le temps presse, — ie roi va arriver. Je ne 
5 puis t’expliquer clairement ni librement ce que je 
pense. . . . Encore une fois, ne fais rien aujourd’hui. 
Est-ce done si long d’attendre a demain ^ 

PERILLO 

Aujourd'hui ou demain, ou un autre jour, ou dans 
dix ans, dans vingt ans, si tu veux, c^est la m^me 
lo chose pour moi ; j’ai cess4 de compter les heures. 

MINUCCIO 

Parbleu ! tu me mettrais en col^re ! Ainsi done, 
moi qui t’ai berc^ lorsque j’6tais un grand enfant et 
que tu en ^tais un petit, il faut que je te laisse aller 
k ta perte sans essayer de t’en emp^cher, maintenant 
15 que tu es un grand gar9on et moi un homme ? Je ne 
puis rien obtenir ? Que vas-tu faire ? Tu as quelque 
blessure au cceur ; qui n’a la sienne ? Je ne te dis pas 
de combattre a present ta tristesse, mais de ne pas 
t’attacber a elle et t’y enchainer sans retour, car il 
20 viendra un temps oh elle finira. Tu ne peux pas le 
croire, n’est-ce pas ? Soit, mais retiens ce que je vais 
te dire : Souffre maintenant s’il le faut, pleure si tu 
veux, et ne rougis point de tes larmes; montre-toi 
le plus malheureux et le plus d^sol6 des hommes; 
25 loin d^4touffer ce tourment qui t’oppresse, d^chire 
ton sein pour lui ouvrir Tissue, laisse-le delator en 
sanglots, en plaintes, en pri^res, en menaces ; mais, 
je te le r^p^te, n’engage pas Tavenir! Eespecte ce 
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temps que tu ne veux plus compter, mais qui en salt 
plus long que nous, et, pour une douleur qui doit 
^tre passag^re, ne to prepare pas la plus durable de 
toutes, le regret, qui ravive la souffrance 6 puis 6 e, et 
qui empoisonne le souvenir ! 5 

PERILLO 

Tu peux avoir raison. Dis-moi, vois-tu quelquefois 
maitre Bernard *? 

MINUCCIO 

Maisoui . . . sansdoute . . . comme par le pass 6 . . . 

PERILLO 

Quand tu le verras, Minuccio, tu lui diras . , . 


SCENE III 

Les PRi;cEDENTS, Ser Vespasiano 

SER VESPASIANO {en entrant) 

J’attendrai ! c’est bon, j’attendrai ! Messeigneurs, 10 
je vous annonce le roi. {A Minuccio) Ah ! c’est toi, 
bei oiseau de passage 1 J e t’ai men 6 hier un pen 
rudement, k souper chez cette petite ; mais je ne 
veux pas que tu m’en veuilles. Que diable, aussi ! tu 
t’attaques ^ moi sous les regards de la beauts ! 

MINUCCIO 

Je vous assure, seigneur, que je n’ai point de ran- 
cune, et que, si vous m’aviez f4cli6, vous vous en 
seriez dout 6 tout de suite. 
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SER VESPASIANO 

Je Tentends ainsi ; il y a place pour tout. Si tu 
t^avisais, dans ce palais, de gouailler un homme de ma 
sorte, on ne laisserait point passer cela ; mais tu con- 
9ois que je d^roge un peu quand je vais cliez la Car- 
5 mosine, et qu’on n^est plus Ik sur ses grands chevaux. 

MINUOCIO 

Vous ^tes trop bon de pas monter. S'il ne 
s'agissait que de vous en faire descendre . . . 

SER VESPASIANO 

Ne te facbe pas, je te pardonne. En v 4 rit 6 , je joue 
depuis bier, en toute chose, d’un merveilleux guignon, 
10 II faut que je t’en fasse le r^cit. 

PERILLO (apart) 

Quel espece d’homme est-ce 1 ^ ? II a parl6 de Car- 
mosine, 

SER VESPASIANO 

J e t’ai dit combien j’aurais k coeur de possMer ces 
champs de Ceffalh et de Calatabellotte ; tu n'ignores 
15 pas oh ils sont situ 4 s ? 

MiNirocio 

Pardonnez-moi, illustrissime. 

SER VESPASIANO 

Ce sont des terres a fruits, pr^s de mes p^turages. 

MINXTGCIO 

Mais VOS p^turages, oh sontdls ? 

SER VESPASIANO 

parbleu ! pres de Ceffalh ou de Calata . . . 
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MINUCGIO 

J’entends bien, mais quand j'y ai autant qn’il 
peut m’en souvenir, il n’y avait Ik que des pierres et 
des moustiques. 

SKR VESPASIANO 

Calatabellotte est un lieu fertile. 

MINUCOIO 

Oui, mais autour de ce lieu fertile, ie dis qu’il 5 
n’y a . . . 

SEE VESPASIANO 

Tu es un badin. Je soubaitais dWoir ces terres, 
non pour le bien qu’elles rapportent, mais seulement 
pour m’arrondir ; cela m’encadrait singulierement. 

Le roi, k qui elles appartiennent, se refusait a me les 10 
cMer, se r^servant, k ce qu^il pr^tendait, de m’en faire 
don le jour de mes noces. L’intention 6tait gaiante. 
Hier, sur un avis que je re9us de cette bonne dame 
Pique . . . 

PERILLO 

Se pourrait-ii ? . . . 

SER VESPASIANO 

Vous la connaissez ? Ce sont des petites gens, mais 
de bonnes gens, chez qui je vais le soir me debrider 
Tesprit, et me d4botter Timagination. La fille a de 
beaux yeux, c’est vous en dire assez ; car si ce n’etait 
cela ... 20 

MINUCOIO 

Et la dot ? 

SER VESPASUNO 

Eh bien! oui, si tu veux, la dot. Ces gens de 
pen, cela amasse, mais ce n’est point ce dont je me 
soucie. II suffit que Tenfant me plaise j j'en avais 
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touche un mot a la mere, et la bonne femme s^^tait 
prostern6e. Hier done on m’invite a souper, et je 
m'attendais k une affaire conclue . . . Devines - tu, 
main tenant, beau trouv^re * ? 

MINUCCIO 

5 Un pen moins quWant de vous entendre. 

SER VESPASIANO 

Ce bouffon-lk goguenarde toujoui’s. Eb, morbleu 1 
au lieu d’un festin et d’une joyeuse fianc6e, voil^ des 
visages en pleurs, une creature k demi p^m6e, et on 
me regale d'un 4crit . . . 

MINUCCIO (has a Ser Fespasiano) 
lo Taisez-vous, pour Famour de Dieu ! 

SER VESPASIANO 

Pourquoi done en faire mystfere, quand la fillette 
elle-m^me m’a dit qu’elle n’en fait point? Quelle 
4pitre ! quatre pages de lamentations . . . 

MINUCCIO (has) 

Vous oubliez que j^4tais 1^, et que j’en sais autant 
15 que vous. 

SER VESPASIANO 

Mais non, pas du tout, c^est que tu ne sais rien, 
car tout le piquant de Taffaire, e'est que j’avais annonc4 
mon mariage au roi. ^ 

MINUCCIO 

Et vous comptiez sur Geffalti ? 

SER VESPASIANO 

Et Calatabellotte, cela va sans dire, A present que 
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vais-je r^pondre, quand le roi, rentrant au palais, va 
me crier d’abord du haut do son destrier : Eh bien ! 
chevalier Yespasiano, oh en ^tes-vous de vos 4 pou- 
sailles 1 Cola est fort embarrassant. Tu rae diras 
qu’en fin de compte la belle ne saurait m’^chapper, je s 
le sais bien ; mais pourquoi tant de fa^ons ? Ces airs 
de caprice, quand Je consens a tout, sont blessants 
et hors de propos, 

PEKILLO (ba$ bj Mimicdo) 

Minuccio, que veut dire tout ceci ? 

MiNUCCio {has) 

Ne vois-tu pas quel est le personnage ? xo 

SEE VESPASIANO 

Du reste, ce n’est pas precisdment k la Carmosine 
que J’en veux, mais k ses sots parents; car, pour ce 
qui la regarde, son intention 6tait bien claire en me 
lisant cette lettre d’un rival d 4 daign 6 . 

MINUCCIO 

Son intention 4 tait claire, en effet ; elle vous a dit 15 
qu’elle voulait rester fille. 

SEE VESPASIANO 

Bon ! ce sont de ces petits detours, de ces coquet- 
teries aimables ou I’amour ne se trompe point. Quand 
une belle vous declare qu’elle ne saurait s’accommoder 
de personne, cela signifie : Je ne veux que de vous. 20 

PEEILLO 

Qui avait 6crit, sfil vous plait, cette lettre dont vous 
parlez ? 
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SER VESPASIANO 

Je ne sais qui, un certain Antoine, un clerc, je crois, 
un homme de la basoche . . . 

PERILLO 

J’ai rhonneur d’en ^tre un, monsieur, et je vous 
prie de parler autrement. 

SER VESPASIANO 

5 Je suis gentilbomme et chevalier. — Parlez vous- 
m^me d’autre sorte. 

MINUCCIO (a Ser Vespasiano) 

Et moi je vous conseille de ne pas parler du tout. 
{A Perillo) Es-tu fou, Perillo, de provoquer un 
fou 1 

PERILLO {tardis gue Ser Fespasiano idoigne) 

10 0 Minuccio ! ma pauvre lettre ! mon pauvre adieu 

4crit avec mes larmes, le plus pur sanglot de mon 
coeur, la chose la plus sacr6e du monde, le dernier 
serrement de main d’un ami qui nous quitte, elle a 
montr6 cela, elle Fa 4tale aux regards de ce miserable I 

15 0 ingrate ! ing^ndreuse fille ! elle a souill6 le sceau de 
Famiti^, elle a prostitu6 ma douleur ! Ah ! Dieu ! je 
te disais tout k Fheure que je ne pouvais plus souf- 
frir ; je n’avais pas pens6 k cela. 

MINUCCIO 

Promets-moi du moins . . . 

PERILLO 

20 Ne Crains rien, Je n’ai pas 4t4 maitre d’un mouve- 
ment d’impatience ; mais tout est fini, je suis calme. 
{JRega^0fli Ser Fespasiano gui se pronihm mr la schm.) 
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Pourqiioi en voudrais-je k cet inconnu, k cet auto- 
mate ridicule que Dieu fait passer sur ma route? 
Celui-1^ ou tout autre, qu’importe? Je ne vois en lui 
que la Destin 6 e, dont il est Taveugle instrument, je 
crois m^me qu'il en devait ^tre ainsi. Oui, c’est une 5 
chose tr^s ordinaire. Quand un homme sincere et 
loyal est frapp^ dans ce qu’il a de plus cher, lors- 
qu’un malheur irreparable brise sa force et tue son 
esp 4 rance, lorsqu’il est maltrait 6 , trahi, repouss4 par 
tout ce qui Tentoure, presque toujours, remarque-le, 10 
presque toujours c^est un faquin qui lui donne le coup 
de gr^ce, et qui, par hasard, sans le savoir, rencon- 
trant Thomme tomb 6 k terre, marche sur le poignard 
qu’il a dans le coeur. 

MINUCGIO 

II faut que je te parle, viens avec moi ; il faut que 15 
tu renonces k ce pro jet que tu as . . . 

PERILLO 

Il est trop tard 


SCilNE lY 

Les pendents, l’Ofeicier DU Palais 
l’ofpicier 

Paites place, retii*ez-vous. 

SEE VESPASiANO Minuccio) 

Tu es done li4 particuli4rement avec ce jeune 
homme ? Dis-moi done, penses-tu que je ne doive pas 20 
me consid4rer comme offens4 ? 

MINUCCIO 
Yous, magnifique chevalier ? 
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SEE VESPASIANO. 

Oui, il m’a voulu imposer silence. 

MINUCCIO 

Ell bien ! ne Tavez-vous pas gard6 
SER VESPASIANO 

C^est jnste. Yoici Leurs Majest6s. Le roi parait 
nn peu courrouc^ ; il faut pourtant que je lui parle k 
5 tout prix; car tu comprends que je n^attendrai pas 
qu^il me somme de m'expliquer. 

MINUCCIO 

Et sur quoi ? 

SER VESPASIANO 
Sur mon mariage. 


SCtNE V 

LeS PRid^lDENTS, LE Eoi, LA EeINE, UNE 
GRANDE EOULE 

LE ROI 

Que je n^entende jamais pareille chose ! Ce malheu- 
10 reux royaume est-il done si maudit du ciel, si ennemi 
de son repos, quhl ne puisse conserver la paix au 
dedans, tandis que je fais la guerre au dehors ! Quoi ! 
Tennemi est k peine chass6, il se montre encore sur nos 
rivages, et lorsque je hasarde pour vous ma propre vie 
15 et celle de Finfant, je ne puis revenir un instant ici 
sans avoir ^ juger vos disputes ! 

LA REINE 

Pardonnez-leur au nom de votre gloire et du nou- 
veau succ 5 s de vos armes. 
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LE ROI 

Non, par ie ciel ! car ce sent eux pr 4 cis 6 ment qui 
me feraient perdre le fruit de ces combats, avec leurs 
discordes honteuses, avec leurs querelles de paysans ! 
Celui-l^, e’est Torgueil qui le pousse, et celui-ci e’est 
Favarice. On se divise pour un privilege, pour une 5 
jalousie, pour une rancune ; pendant que la Sicile tout 
entiere reclame nos epees, on tire les couteaux pour un 
ebamp de bl6. Est-ce pour cela que le sang fran^ais 
coule encore depuis les V^pres * ? Quel fut alors votre 
cri de guerre ? La liberty, n’est-ce pas, et la patrie ! et 10 
tel est Tempire de ces deux grands mots qu’ils ont 
sanctifi^ la vengeance. Mais de quel droit vous ^tes- 
vous veng 4 s, si vous d^sbonorez la victoire Pourquoi 
avez-vous renvers6 un roi, si vous ne savez pas 6tre un 
peuple ? 15 

LA REINE 

Sire, ont-ils m6rit6 cela ? 

LE ROI 

Ils ont m 6 rit 4 pis encore, ceux qui troublent le repos 
de rEtat, ceux qui ignorent ou feignent dlgnorer que, 
lorsqu'une nation s’est lev6e dans sa baine et dans sa 
col^re, il faut qiFelle se rassoie, comme le lion, dans 20 
son calme et sa dignity. 

LA REINE (a demi-voix, aux assistants) 

Ne vous efFrayez pas, bonnes gens. Vous savez 
combien il vous aime. 


LE ROI 

Nous sommes tous solidaires, nous r^pondons tons 
des b^catombes du jour de P^ues. Il faut que nous 25 
soyons amis, sous peine d'avoir commis un crime. Je 
ne suis pas venu cbez vous pour ramasser sous un 
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4cliafaiid la couronne de Conradin,* mais pour I4guer la 
mienne a une nouvelle Sicile. Je vous le r4pete, soyez 
unis ; plus de dissentiments, de rivalit 6 , chez les grands 
comme chez les petits ; sinon, si vous ne voulez pas, si, 
S au lieu de vous entr'aider, comme la loi divine Tordonne, 
vous manquez au respect de vos propres lois, par la 
croix-Dieu ! je vous les rappellerai, et le premier de 
vous qui franchit la haie du voisin pour lui d4rober un 
f4tu, je lui fais tranclier la t4te sur la borne qui sert 
lo de limite k son cbamp. — J 4r6me, 6 te-moi cette 4 p 4 e. 
{Lafoule se retire,) 

LA KEINE 

Permettez-moi de vous aider. 

LE ROI 

Vous, ma cb4re! vous n’y pensez pas. Cette besogne 
est trop rude pour vos mains d41icates. 

LA REINE 

15 Oh! je suis forte, quand vous 4tes vainqueur. Tenez, 
don P4dre, votre 4p4e est plus 14g4re que mon fuseau. 
— Le prince de Salerne* est done votre prisonnier 1 

LE ROI 

Oui, et monseigneur d^Anjou payera cher pour la 
ran 9 on de ce vilain boiteux. Pourquoi ces gens-1^ s’en 
20 vont-ils ? {II s^assoit.) 

LA REINE 

Mais e’est que vous les avez grond4s. 

LB ROI 

Oui, je suis bien barbare, bien tyran ! n’est-ce pas, 
ma ch4re Constance ? 
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LA REINE 

Ils sayent que non. 

LE ROI 

Je le crois bienj vous ne manquez pas de le leur 
dire, justement quand je suis f^cli6, 

LA REINE 

Aimez-vous mieux qu’iis vous haissent? Yous n’y 
r 4 ussirez pas facilement. Yoyez pourtant, ils se sont 5 
tons enfuis ; votre col^re doit ^tre satisfaite. II ne 
reste plus dans la galerie qu^un jeune homme qui se 
prom^ne 1 ^, d'un air bien triste et bien modeste. II 
jette de temps en temps vers nous un regard qui 
semble vouloir dire : Si j’osais ! Tenez, je gagerais 10 
qu’il a quelque chose de tr^s int^ressant, de tr^s 
myst^rieux k vous confier. Yoyez cette contenance 
craintive et respectueuse en m^me temps ; je suis shre 
que celui-1^ n’a pas de querelles avec ses voisins. . , . 

II s^en va. Faut-il I’appeler? 15 

LE ROI 

Si cela vous plait. (La reine fait un signe h Vofficier 
du palais, qui m amrtir Ferillo; celui-ci s^approche du roi et 
met un genou en ter re. La reine s^assoit d quelque distance.) 
As-tu quelque chose k me dire ? 

PERILLO 

Sire, je crains qu’on ne m’ait tromp 4 . 20 

LE ROI 

En quoi tromp^ ? 

PERILLO 

On m^avait dit que le roi daignait permettre au 
plus humble de ses sujets d'approcher de sa personne 
sacr6e, et de lui exposer. . . . 
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LE BOI 

Que demandes-tu *? 

PERILLO 

Une place dans votre arin(§e. 

LE ROI 

Adresse-toi k mes officiers. {Perillo se Urn et s'incline,) 
Pourqnoi es-tu venu k moi ? 

PERILLO 

5 Sire, la demande que j’ose faire pent decider de 
toute ma vie. Nous ne voyons pas la Providence, 
mais la puissance des rois lui ressemble, et Dieu leur 
parle de plus pres qu’a nous. 

LE ROI 

Tu as bien fait, mais tu as un habit qui ne va gu^re 
10 avec une cuirasse. 

PERILLO 

J’ai etudi6 pour ^tre avocat, mais aujourd'hui j'ai 
d’autres pens6es. 

LE ROI 

D’oti vient cela ? 

PERILLO 

Je suis Sicilien, et Votre Majesty disait tout k 
rheure . . . 

LE ROI 

L’homme de loi sert son pays tout aussi bien que 
Thomme d’4p6e. Tu veux me flatter. — Ce n’est pas 

ta raison. 

PERILLO 

Que Votre Majesty me pardonne . . . 
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LE ROI 

AUons, voyons ! parie franchement. 
au jeu . . . 


PEEILLO 

Non, Sire, non, vous vous trompez. 


Tu as perdu 


LE ROI 

Je veux connaitre le motif qui famine. 


LA REINE 

Mais, Sire, s'il ne vent pas le dire ? 

PERILLO 

Madame, si j’avais un secret, je voudrais qu’il fut a 
moi seul, at qu’il valut la peine de vous ^tre dit. 

LA REINE 

S’il ne t’appartient pas, garde-le. Ce n'est pas la 
moins rare esp^ce de courage. 


LE ROI 

Fort bien. Sais-tu monter k cheval ? 


PEEILLO 

J^apprendrai, Sire. 

LE ROI 

Tu ^imagines cela? Yoil^ de mes cavaliers en 
tierbe, qui s’embarqueraient pour la Palestine, et qu'un 
coup de lance jette ^ bas, comme ce pauvre Vespasiano! 

5r 

^'LA REINE 

Mais, Sire, est-ce done si diG&cile ? II me semble 15 
que moi, qui ne suis qu’une femme, j’ai appris en fort 
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peu de temps, et je ne craindrais pas votre cheval de 
bataille. 

Ll ROI 

En v6rit4 ! {A Perillo) Comment t^appelles-tu ? 

PEEILLO 

Perillo, Sire. 

LE ROI 

5 Eh bien ! Perillo, en venant ici, tu as trouv4 ton 
4toile. Tu vois que la reine te protege. Eemercie-ia, 
et vends ton bonnet, afin de t’acheter un casque. 
(Perillo s^agenouille de nouveau devant la reine qui lui donne 
sa main h haiser.) 

LA REINE 

lo Perillo, tu as raison de vouloir ^tre soldat plutdt 
qu’avocat. Laisse d'autres que toi faire leur fortune en 
d^bitant de longs discours. La premiere cause de la 
tienne aura 4t4 (souviens-toi de cela) la discretion dont 
tu as fait preuve. Fais ton profit de Tavis que je te 

15 donne, car je suis femme et curieuse, et je puis te dire, 
k bon escient, que la plus curieuse des femmes, si elle 
s’amuse de celui qui parle, n^estime que celui qui se tait. 

LE ROI 

Je vous dis qufil a un chagrin d’amour, et cela ne 
vaut rien k la guerre. 

PERILLO 

20 Pour quelle raison. Sire ? 

LE ROI 

Parce que les amoureux se battent tou jours trop ou 
trop peu, selon qu’un regard de leur belle leur fait 
6 viter ou chercher la mort. 
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PERILLO 

Celui qui cherche la mort peut aussi la donner. 
LE ROI 

Commerice par la ; c’est le plus sage. 


SCENE VI 

Le Roi, la Reine, Minuccio, Ser Vespasiano, 

PLUSIEXJRS DEMOISELLES, PAGES, ETC. 

{Perillo, en sortant^ rencontre Minuccio^ et dcliange quelques 
mots avec luL) 

LE ROI 

Qui vient l^bas ? N’est-ce pas Minuccio, avec ce 
troupeau de petites filles ? 

LA REINE 

C^est lui-m^me, et ce sont mes cameristes qui le 5 
tourmentent sans doute pour le faire chanter. Oh 1 je 
vous en conjure, appelez-le ! je Faime tant ! personne 
^ la cour ne me plait autant qua lui ; il fait de si 3 dies 
chansons ! 

LE ROI 

Je Faime aussi, mais avec moins d’ardeur. Hol^l 10 
Minuccio, approche, approche, et qdon apporte une 
coupe de vin de Chypre * afin de le mettre en haleine. 

II nous dira quelque chose de sa fa9on. 

MiNtrcGio (d Vespasiano) 

Retirez-vous, le roi m’a appel6. 

SER VESPASIANO 

Bon, hon, la reine m’a fait signe. 


15 
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Miisrucoio (it part) 

Je lie m’en d^barrasserai jamais. II est cause que 
Perillo s’est ecbapp6 tantdt dans cette foule. (U71 mlet 
apporte mi flacon cle vin; Vofficier remet e 7 i m^me temps un 
papier au roi^ qyti le lit a Vecarti) 

LA REINE 

5 Eh bien ! petites indiscretes, petites bavardes, vous 
voil^ encore, selon votre habitude, importunant ce 
pauvre Minuccio 1 

PREMifeRE DEMOISELLE 

Nous voulons qu’il nous dise une romance. 

DEUXiilME DEMOISELLE 

Et des tensons.* 

TROISlfcME DEMOISELLE 
10 Et des jeux-partis.* 

LA REINE (b, Minuccio) 

Sais-tu que j’ai a me plaindre de toi ? On te voit 
paraitre quand le roi arrive, mais d^s que je suis seule, 
tu ne te montres plus. 

SER VESPASIAN o (s'avangant) 

Yotre Majesty est dans une grande erreur. II ne se 
15 passe point de jour qu’on ne me voie en ce palais. 

LA REINE 

Bon jour, Vespasiano, bonjour. 

MINUCCIO (hpart) 

Que va-t-il devenir maintenant? II est soldat, il 
faut qull parte. 
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LE ROI (lismit cVun air distrait^ et s^adressant a Minuccio) 

Je suis bien aise de te voir. Tii vas me con ter les 
nouvelles. Allons, bois un verre de vin. 

SER VESPASIANO {humilt) 

Votre Majeste a bien de la bont6. JVIon mariage 
n'est point encore fait. 

LE ROI 

C’est toi, Yespasiano Eb bien 1 un autre jour. 5 
SER VESPASIANO 

Certainement, Sire, certainement. {A part) II ne 
parie point de Calatabellotte. {Aux demoiselles) 
Qu’avez-vous a rire, vous autres ? 

PREMlilRE DEMOISELLE 

Ah ! vous autres ! 

SER VESPASIANO 

Oui, vous et les autres. Le roi m’interroge, et je 10 
reponds, Qu’y a-t-il la de si plaisant ? 

DEUXIEME DEMOISELLE 

Beau sire chevalier, comment se porte votre cheval, 
depuis que nous ne vous avons vu ? 

TROISI^IME DEMOISELLE 

Nous avons eu grand’peur pour lui. 

PREMIERE DEMOISELLE 

Et votre casque ? 15 

DEUXIEME DEMOISELLE 

Et votre lance ? 
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TROISIEME DEMOISELLE 
Les avez-vous fait rajustei ? 

SER VESPASIANO 

Je ne fais point de cas des railleries des femmes. 
PREMIERE DEMOISELLE 

Nous vous interrogeons, r6pondez; sinon, nous 
dirons que vous n’etes pas plus habile a repartir un 
5 mot de courtoisie . . . 

SEE VESPASIANO 

Eh bien ? 

DEUXIEME DEMOISELLE 
Qu’4 parer uiie lance courtoise. 

SEE VESPASIANO (h part) 

Petites perruches mal-apprises I 

LA REINB 

Minuccio est si pr4occup^ qu^il n’entend pas ce 
lo qubn dit pr^s de lui. 


MINUCCIO 

H est vrai, madame, et j’en demands tr^s hum- 
blement pardon k Yotre Majeste. Je ne saurais 
penser depuis hier qu’4 cette pauvre fille . . . je veux 
dire k ce pauvre gar^on . . . non, je me trompe, c^est 
15 une romance que je tache de me rappeler, 

LA REINE 

Une romance? Tu nous la diras tout k Theure. 
Mes bonnes amies veulent des jeux-partis. Eais-leur 
quelques demandes pour les divertir. — Ser Ves- 
pasiano ? 
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Majesty. 


SER TESPASIANO 


LA HEINE 

Savez-vous trouver de bonnes r^ponses ? 


SER VESPASIANO {It ;part) 

Encore la meme plaisanterie ! {HaVjt) II n’y a 
pas de ma faute, madame, en verite, il n’y en a pas. 


LA REINE 

De quol parlez-vous 1 


5 


SER VESPASIANO 

De mon mariage. C’est bien malgr6 moi, je vous 
le jure, qu’il n’a pas 6t6 consomm6. 

LA REINE 

Une autre fois, une autre fois. 

SER VESPASIANO 

Votre Majesty sera satisfaite. {A part) Un autre 
jour, a dit le roi; une autre fois, a ajoutd la reine, lo 
et quand j’ai salu6, tous deux m^ont tutoy4; en 
sorte que je suis au comble de la favour, en mdme 
temps que je suis soulag^ d’un grand poids. Dhs 
que je pourrai m’esquiver, je vais voler chez cette 
belle. 15 

LE ROI (lisanf toujmrs) 

Voila qui est bien. Charles le Boiteux* crie d’un 
c6t6, et Charles d^Anjou de Tautre. Ne parliez-vous 
pas de jeux-partis ? 

LA REINE 

Oui, Sire, s’il vous plait d'ordonner. 
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LB ROI 

Vous savez que je n’y en tends rien ; mais il n’im- 
porte. Aliens, Minuccio, fais jaser un pen ces jeunes 
filles. {Tout le moiide £asmt en cercle.) 

MINUCCIO 

Lequel vaut mieux, mesdemoiselles, ou poss^der 
5 ou esp6rer ? 

SER VESPASIANO 
II vaut beaucoup mieux poss6der. 

MINUCCIO 

Pourquoi, magnifique seigneur ? 

SER VESPASIANO 

Mais parce que . . . Cela saute aux yeux. 
PREMIERE DEMOISELLE 

Et si ce qu’on possede est une bourse vide, un nez 
10 trop long, ou un coup d^6p6e ! 

SER VESPASIANO 

Alors, Fesperance serait pr6f6rable. 

DEUXIEME DEMOISELLE 

Et si ce qu’on esp^re est la main d’une jeune fille, 
qui ne veut pas de vous et qui s’en moque ? 

SER VESPASIANO 

Ah 1 diantre ! dans ce cas-la, je ne sais pas trop . . , 


PREMIERE DEMOISELLE 
15 II faut poss^der beaucoup de patience. 
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BEUXIEME DEMOISELLE 

Et esp^rer peu de plaisir. 

MlNUCGio (a la troisieme demoiselle) 

Et vous, ma mie, vous ne dites rien ? 

TROISimE DEMOISELLE 

C’est que votre question n’en est pas une, puisqxx’on 
nous dit que Tesperance est le seul vrai bien qu’on 
puisse poss6der. 5 

LA HEINE 

Ser Vespasiano est vaincu. Une autre demande, 
Minuccio. 

MINDCCIO 

Lequel vaut mieux, ou Tamant qui nieurt de douleur 
de ne plus voii‘ sa maitresse, ou Taman t qui meurt 
de plaisir de la revoir 1 jq 

LES DEMOISELLES (ensemUe) 

Celui qui meurt ! celui qui meurt ! 

SER VESPASIANO 

Mais puisqu’ils meurent tons les deux . . • 

LES DEMOISELLES 

Celui qui meurt ! celui qui meurt ! 

SER VESPASIANO 

Mais on vous dit . , . on vous demande , . , 
PREMIERE DEMOISELLE 

Nous n’aimons que les amants qui meurent 15 
d^amour I 
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SER VESPASIANO 

Mais observez qu’il y a deux mani^res „ . . 

DEUXIEME DEMOISELLE 

II n’y a que ceux-la qui aiment v6ritabiement. 

SER VESPASIANO 

Cependant . . . 

TROISIEME DEMOISELLE 

Et nous n’en aurons jamais d’autres. 

LE ROI 

5 Lequel vaut mieux, ou de jeunes filles sages, r6- 
serv6es et silencieuses, ou de petites 4 cervelees qui 
orient et qui m’emp^chent de finir ma lecture ? 
Voyons, Minuccio, oti est ta violel 

MINUOCIO 

Permettez, Sire, que je ne m’en serve pas. La 
10 musique de ma romance nouvelle n’est pas encore 
compos^e ; j’en sais seulement les paroles, 

LE ROI 

Eh bien ! soit. Et vous, mesdemoiselles . . . 

PREMlilRE DEMOISELLE 

Sire, nous ne dirons plus un mot. 

SER VESPASIANO {h ^aft) 

Quant k moi, j^ai assez de tensons et de chansons 
15 comme cela. Leurs Majest6s m’ont ordonn^ de 
presser le jour de mes noces . . . Qui me r^sisterait k 
present ^ Je m’esquive done et vole chez cette belle. 
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SCEEE YII 

Les PRiiOEBENTs, excepU Ser Vespasiano 

LA REINE {ti Minuccio) 

Les paroles sont-elles de toi ? 

MINUCCIO 

Non, madame. 

LA REINE 

Est-ce de Cipolla 

MINUCCIO 

Encore moins. 

LE ROI 

Commence toujours. Apr^s un combat, mieux 5 
encore qu’apr^s un festin, j’aime k ^couter une 
chanson, et plus la po^sie en est douce, tranquille, 
plus elle repose agr^ablement Toreille fatigu 4 e ; car 
c’est un grand fracas qu’une bataille, et pour peu 
qu^un bon coup de masse sur la t^te . . . {Les 10 
demoiselles poussent un crL) Silence ! Eecite d’abord ta 
chanson ; tu nous diras ensuite quel est Tauteur. On 
porte ainsi un meilleur jugement. 

MINUCCIO 

Totre Majesty se rit des principes. Que devien- 
drait la justice litt^raire si on lui mettait un bandeau 
comme k Fautre? L'auteur de ma romance est une 
jeune fille. 

LA REINE 

En v6rit6 ! 

MINUCCIO 

Une jeune fille cbarmante, belle et sage, aimable et 
modeste ^ et ma romance est une plainte amoureuse, 20 
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LA RBINE 

Tout aimable qu’elle est, elle n’est done pas aim^e ? 

MINUCCIO 

Non, madame, et elle aime jusqu’a en mourir, Le 
Ciel lui a donn6 tout ce qu’il faut pour plaire, et en 
m^me temps pour 6tre beureuse; son p^re, homme 
5 ricbe et savant, la ch 4 rit de toute son ^me, ou piutdt 
Tidol^tre, et sacrifierait tout ce qu’il poss^de pour 
contenter le moindre des d6sirs de sa fille; elle n’a 
qu’a dire un mot pour voir k ses pieds une foule 
d’adorateurs empresses, jeunes, beaux, brillants, 
10 gentilshommes m^me, bien qu’elle ne soit pas noble. 
Cependant, jusqu’a dix-buit ans, son cceur n'avait 
pas encore parM. De tons ceux qu’attiraient ses 
ebarmes, un seul, fils d’un ancien ami, n’avait pas 
6 t 4 repousse. Dans Tespoir de faire fortune, et de 
15 voir agr^er ses soins, il s'^tait exil6 volontairement, 
et, durant de longues ann^es, il avait <§tudi 4 pour 
^tre avocat. 

LE ROI 

Encore un avocat 1 

MINUCCIO 

Oui, Sire; et maintenant il est revenu plus beu- 
2oreux encore qu’il n’est fier d^avoir conquis son nou- 
veau titre, comptant d’ailleurs sur la parole du p^re, 
et demandant pour toute recompense qu’il lui soit 
permis d’esp^rer ; mais pendant qu’il etait absent, 
Findifferente et cruelle beaute a rencontre, pour son 
25 malbeur, celui qui devait venger F Amour. Un jour, 
etant h sa fen^tre avec quelques-unes de ses amies, 
elle vit passer un cavalier qui allait aux f^tes de la 
reine. Elle suivit ce cavalier; elle le vit au tournoi 
ob il fut vainqueur. , . . Un regard d^cida de sa vie. 
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LE KOI 

Voil4 un singulier roman. 

MINUCOIO 

Depuis ce jour, elle est tomb4e dans une m^lan- 
colie profonde, car celui qu’elle aime ne pent ltd 
appartenir. II est mari6 a une femme ... la plus 
belle, la meiileure, la plus s6duisante qui soit peut-^tre 5 
dans ce royaume. La pauvre d6daign4e ne s’abuse pas, 
elle sait que sa folle passion doit rester cacb6e dans 
son ccBur ; elle s'4tudie incessamment 4 ce que per- 
sonne n’en penetre le secret ; elle 4vite toute occasion 
de revoir Fobjet de son amour ; elle se defend m^me 10 
de prononcer son nom; mais Finfortunee a perdu le 
sommeil, sa raison s'affaiblit, une langueur mortelle 
la fait p^ir de jour en jour ; elle ne veut pas parler 
de ce qu’elle aime, et elle ne peut penser k autre 
chose ; elle refuse toute consolation, toute distrac- 1 5 
tion ; elle repousse les rem^des que lui offre un p^re 
d6sol6, elle se meurt, elle se consume, elle se fond 
comme la neige au soleiL Enfin, sur le bord de la 
tombe, la douleur Foblige a rompre le silence. Son 
amant ne la connait pas, il ne lui a jamais adress6 la 20 
parole, peut-6tre m6me ne Fa-t-il jamais vue; elle ne 
veut pas mourir sans quhl sache pourquoi, et elle se 
decide 4 lui 6crire ainsi. (H lit) 

Va dire, Amour, ce qui cause ma peine 
A mon seigneur, que je m’en vais mourir, 25 

Et, par piti4, venant me secourir, 

Qull m’eut rendu la mort moins inliumaine. 

A deux genoux je demande merci. 

Par grS.ce, Amour, va-t’en vers sa demeure, 

Dis-lui comment je prie et pleure ici, 3^ 
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Tant et si bien qn’il faudra que je menre 
Tout eufiamm^e, et ne sachant point I’beure 
Ob finira mon adore souci. 

La mort m’ attend, et s’il ne me relive 
5 De ce tombean pret a me recevoir, 

J’y vais dormir, emportant mon doux r§ve i 
H^las ! Amour, fais-lui mon mal savoir. 

Depuis le jour ob, le voyant vainqueur, 

D’etre amoureuse, Amour, tu m’as forcee, 
lo Fut-ce un instant, je n’ai pas eu le coeur 

De lui montrer ma craintive pensee, 

Dont je me sens a tel point oppressee, 

Mourant ainsi, que la mort me fait peur. 

Qui salt pourtant, sur mon pale visage, 

15 Si ma douleur lui deplairait a voir ? 

De I’avouer je n’ai pas le courage. 

H 41 as ! Amour, fais-lui mon mal savoir. 

Puis done, Amour, que tu n’as pas voulu 
A ma tristesse accorder cette joie, 

20 Que dans mon coeur mon doux seigneur ait lu, 

Ni vu les pleurs ob mon chagrin se noie, 

Dis-lui, du moins, et t^ehe qu’il le croie, 

Que je vivrais si je ne Tavais vu. 

Dis-lui qu’un jour une Sicilienne 
2^ Le vit combattre et faire son devoir. 

Dans son pays dis-lui qu’il s’en souvienne, 

Et que j’en meurs, faisant mon mal savoir. 

LA KEINE 

Tu dis que cette romance est d’une jeune filled 

MINUCCIO 

Oui, madame. 

LA KEINE 

30 Si cela est vrai, tu lui diras qu’elle a une amie, et 
tu lui donneras cette bague. {EUe die %ne hague de son 
doigi) 
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LB ROI 

Mais pour qui cette chanson a-t-elle faite 1 II 
semble, d’apres les derniers mots, que ce doive ^tre 
poiu* un Stranger. Le connais-tu ? Quel est son nom 

MINUCOIO 

Je puis le dire k Votre Majesty, mais a elle seule. 

LE ROI 

Bon ! quel myst^re 1 ^ 

MINUCOIO 

Sire, j’ai engage ma parole. 

LB ROI 

Eloignez - vous done, mesdemoiselles. Je suis cu- 
rieux de savoir ce secret. Quant h la reine, tu sais 
que je suis seul quand il n’y a qu’elle pr^s de moi. 
(Zes demoiselles se retirent au f mid du thidire,) lo 

MINUCOIO 

Sire, je le sais, et je suis pret . * . 

LA REINE 

Non, Minuccio. Je te remercie d’avoir assez bonne 
opinion de moi pour me confier ton honneur; mais 
puisque tu Fas engage, je ne suis plus ta reine en ce 
moment, je ne suis qu'une femme, qui ne veux pas 15 
6 tre cause qu’un galant homme puisse se faire un 
reproche. {Mle sort,) 

LE ROI 

Eh bien ! h qui s’adressent ces vers ^ 
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MINUCCIO 

Votre Majesty a-t-elle oubli6 qui fut vainqueur au 
dernier tournoi % 

LE ROI 

H6, par la croix-Dieii ! c’est moi-m^me. 

MINUCCIO 

C’est k vouS"in6me aussi que ces vers sont adress 4 s. 

LE ROI 

5 A moi, dis~tu ? 

MINUOCIO 

Oui, Sire. Dans ce que j’ai racont^, je n^ai rien dit 
qui ne fut veritable. Cette jeune fille que je vous ai 
d6peinte belle, jeune, cbarmante et moui'ant d^a- 
mour, elle existe, elle demeure 1^, k deux pas de 
10 votre palais ; qu’uu de vos officiers m'accompagne, 
et qu’il vous rende compte de ce qu’il aura vu. Cette 
pauvre enfant attend la mort, c’est k sa pri^re que 
je vous parle ; sa beauts, sa soufirance, sa resigna- 
tion, sont aussi vraies que son amour. Carmosine 
15 est son nom. 

LE ROI 

Cela est 4 trange. 

MINUCOIO 

Et ce jeune bomme k qui son p^re Tavait promise, 
qui est alle etudier k Padoue, et qui comptait Fepou- 
ser au retour, Votre Majesty Ta vu ce matin meme; 
20 c’est lui qui est venu demander du service k Farm^e 
de Naples; celui -14 mourra aussi, j’en r^ponds, et 
plus t6t qu’elle, car il se fera tuer. 

LE ROI 

Je m^en suis doute. Cela ne doit pas ^trej cela ne 
sera pas. Je veux voir cette jeune fille. 
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mNuccio 

L^extr^me faiblesse oh elle est. . . . 


LE ROI 

J’irai. Oela semble te surprendre ? 

MINXJCCIO 

Sire, je crains que votre presence . . . 


LE ROI 


Ne disais-tu pas, tout k Theure, que tu aurais parl6 
devant la reine ? 

mNUCCio 

Oui, Sire. 


LE ROI 


Viens cbez elle avec moi. 



ACTE TEOlSlIlME 


TJn jardiu. — A gauclie, une fontaine avec plusieurs sieges et un 
banc. — A droite, la maison de inaitre Bernard. — Dans le fond, 
Tine terrasse et une grille. 

SCENE PREMIERE 

Carmosine, msise sur le lane; prhs d'elle Perillo et 
]\Ia!tre Bernard, Minuggio, assis sur le lord de 
la fontaine, sa guitare h la main 

CARMOSINE 

“ Va dire, Amour, ce qui cause ma peine . . . 
Que cette chanson me plait, mon cher Minuccio ! 

MINUGGIO 

Voulez-vous que je la recommence ^ Nous sommes 
k VOS ordres, moi et mon b^ton. {II montre le manche 
S de sa guitare f 

CARMOSINE 

Ne te montre pas si complaisant, car je te la ferais 
r6p6ter cent fois, et je voudrais Tentendre encore et 
ton jours, jusqu’4 ce que mon attention et ma force 
fussent dpuis4es, et que je pusse mourir en y r^vant ! 
lo Comment la trouves-tu, Perillo ? 

PERILLO 

Cbarmante quand e’est vous qui la dites. 

68 
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MAtTRE BERNARD 

Je trouve cela trop sombre. Je ne sais ce qiie c^est 
qu^une chanson iugubre. li me semble qu’en general 
on ne chante pas a moins d’etre gai, moi, du moins, 
quand cela m’arrive . . . mais cela ne m’arrive plus. 

OARMOSINE 

Pourquoi done, et que reprochez-vous k cette ro- 5 
mance de notre ami ? Elle n^est pas bouffonne, il est 
vrai, comme un refrain de table, mais qu'importe ? 

Ne saurait-on plaire autrement ? Elle parle d’amour, 
mais ne savez-vous pas que e’est une fiction obligee, 
et qubn ne saurait ^tre poete sans faire semblant 10 
d^^tre amoureux 2 Elle parle aussi de douleurs et de 
regrets, mais n’est-il pas aussi convenu que les 
amoureux en vers sont toujours les plus heureuses 
gens du monde, ou les plus desoles 1 “Va dire, 
Amour, ce qui cause ma peine. ...” Comment dit- 15 
elle done ensuite ? 

IVIAItRE BERNARD 

Eien de bon, je n’aime point cela. 

CAEMOSINE 

C’est une romance espagnole, et notre roi don 
P^dre Faime beaucoup ; n’est-ce pas, Minuccio ? 

MINDCCIO 

II me Fa dit^ et la reine aussi Fa fort appr6ci6e. 20 
MAITRE BERNARD 

Grand bien leur fasse ! Un air d^enterrement ! 

OARMOSINE 

Perillo est peut-etre, quoiqu^il ne le dise pas, de 
Favis de mon pere, car je le vois triste. 
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PERILLO 

Non, je vous le jure. 

OARMOSINE 

Oe serait bien mal; ce serait me faire croire que 
tu ne m’as pas entierement pardonn4. 

PERILLO 

Pensez-vous cela ? 

OARMOSINE 

5 Pespfere que non ; cependant je me sens bien cou- 
pable. J’ai 6t4 bien folle, bien ingrate ; et toi, pauvre 
ami, tu venais de si loin, tu avais 6 te absent si long- 
temps ! Mais que veux-tu ! je souffrais bier. 

MAlTRE BERNARD 

Et maintenant . . . 


OARMOSINE 

10 Ne craignez plus rien ; cette fois mes maux vont 
finir. 


MAItRE BERNARD 
Hier tu en disais autant. 


OARMOSINE 

Oh ! j^en suis bien shre aujourd’hui Hier, j'ai 
4prouv6 un moment de bien-4tre, puis une souf- 
15 france. . . . Ne parlous plus d’hier, k moins que ce ne 
soit, Perillo, pour que tu me r4p4tes que tu ne t^en 
souviens plus. 

PERILLO 

Puis-je songer un seul instant k moi quand je vous 
vois revenir ^ la vie*^ Je n'ai rien souffert si vous 
20 souriez. 
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OARMOSINE 

Oublie done tes chagrins, comme inoi ma tristesse. 
Minuccio, je voulais te demander . . . 


MINUCCIO 

Que cherchez-vous 1 

OARMOSINE 

Oil est done ta romance ? II me semble que j’en ai 
oublie un mot. {Mirmccio lui donne sa romance ecrite ; 5 
elle la relit tout has.) 


SCENE II 

LeS precedents, SeR VeSPASIANO, DA]!tIE 
PIque (soriant de la maison) 

SER VESPASIANO {d dame Fdque) 

Que vous avais-je dit ? Cela ne pouvait manquer. 
Yojez quel d^iicieux tableau de famille 1 

DAME pIque 

Vous ^tes un homme incomparable pour accom- 
moder toute chose. lo 

SER %^SPASIANO 

Ce n’etait rien ; un mot, belle dame, un mot a suffi. 

Je n’ai fait que r^p^ter exactement a votre aimable 
fille ce que Leurs Majest6s m’avaient dit a moi- 
m^me. 

DAIME PAQUE 

Et elle a consenti ? 15 

SER VESPASIANO 

Pas pr6cisement. Vous savez que la pudeur d’une 
jeune hlle . . . 
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CARMOSiNE {se levant) 

Ser Yespasiano ! 

SEE ^"ESPASIANO 

Ma princesse. 

CARMOSINE 

Yous faites la cour a ma m^re, sans quoi j^allais 
vous demander votre bras. 

SER VESPASIANO 

5 Mon bras et mon 4pee sont a votre service, 
CARMOSINE 

. ISTon, je ne veux pas ^tre importune. Yiens, Perillo, 
jusqu’a la terrasse. (Elle ieloigne avec Perillo.) 

SER VESPASIANO {a dame Pdque) 

Yous le voyez, elle me lance des oeillades bien flat- 
teuses. Mais qu’est-ce done que ce petit Perillo*? Je 
10 vous avoue qu’il me chagrine de le voir ; il se donne 
des airs d’amoureux, et si ce n’6tait le respect que je 
vous dois, je ne sais a quoi il tiendrait , . . 

DAME pIqUE 

Y pensez-vous 1 Se basarderait-on *? . . . Yous ^tes 
trop bouillant, chevalier. 

SER VESPASIANO 

15 II est vrai. Yous me disiez done que pour ce qui 
regarde la dot. . . . { 11 $ s^ 4 loignent en se pvmenanf.) 
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SCENE III 

Minuccio, MaItre Bernard 

SIAItRE BERNARD 

Tu crois a tout cela, Minuccio ^ 
mNUCCio 

Oui ; je F^coute, je Fobserve, et je crois que tout 
va pour le mieux. 


MAItRE BERNARD 

Tu crois a cette espece de gaiete ? Mais toi-meme, 
es-tu Men sincere ? Pourquoi ne veux-tu pas me dire 5 
ce qMelle Pa confi6 hier, seul a seul ? 

MINUCCIO 

Je vous ai r4pondu que je Mavais rien a vous 
r6pondre. Elle m’avait charge, comme vous le voyez, 
de lui ramener Perillo. A peine avait-ii essayd son 
casque, Foiseau chaperonnd est revenu au nid. lo 

MAtTRE BERNARD 

Tout cela est Strange, tout cela est obscur. Et ce 
refrain que tu vas lui chanter, afin d'entretenir sa 
tristesse 1 

mNuccio 

Yous voyez bien qu^il ne sert qM^ la ciiasser. Pen- 
sez-vous que je cberche a nuire ? 15 

MAItRE BERNARD 

Non, certes, mais je ne puis me d^fendre . . » 
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MINUOCIO 

Tenez-vous en repos jusqu’a rheure des v^pres, 

MAITRE BERNARD 

Poui'quoi cela ? pourquoi jusqu’a cette heure ? C^est 
la troisi^me fois que tu me le r^p^tes, sans jamais 
vouloir t’expliquer. 

MINUGCIO 

5 Je ne puis vous en dire plus long, car je n’en sais pas 
moi-m^me davantage. La plus belle fille* ne donne 
que ce qu^elie a, et Fami le plus d^voue se tait sur ce 
qu^il ignore. 

MAtTRE BERNARD 

La peste soit de tes mysteres ! Que se pr6pare-t-il 
10 done pour cette heure-la ^ Quel 6v6nement doit nous 
arriver ? Est-ce done le roi en personne qui va venir 
nous rendre visite ? 

MINUGCIO {h part) 

11 ne croit pas ^tre si pr^s de la v^rite. {Haut) 
Mon vieil ami, ayez bon espoir. Si tout ne s’arrange 
15 pas k souhait, je casse le manche de ma guitare. 

MAItRE BERNARD 

Beau profit ! Enfin, nous verrons, puisqu'a toute 
force il faut prendre patience ; mais je ne te pardonne 
point ces fa9ons d’agir. 


MINUGCIO 

Cela viendra plus tard, j^espk’e. Encore une fois, 
20 doutez-vous de moi ? 

MAtTRE BERNARD 

H6 non, enrag6 que tu es, avec ta discretion maus- 
sade ! Ecoute ; il faut que je te dise tout, bien que 
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tu ne veuilles me rien dire. Une chose ici me fait 
plus que douteij me fait fr^mir, entends-tu bien? 
Cette nuit, poussd par Tinqui^tude, je m’^tais appro- 
ch6 doucemeut de la chambre de Carmosine, pour 
^couter si eile dormait. A travers la fente de la porte, 5 
entre le gond et la muraille, je Tai vue assise dans 
son lit, ayec un flambeau tout pres d’elle ; elle 4 cri- 
vait, et, de temps en temps, elle semblait rdflechir 
tr^s profond 4 ment, puis elle reprenait sa plume avec 
une vivacit 4 effrayante, comme si elle eflt obdi k 10 
quelque impression soudaine. Mon trouble en la 
voyant, ou ma curiosity, sont devenus trop forts, Je 
suis entr6 : tout aussitdt sa lumim-e s’est ^teinte, et 
j^ai entendu le bruit d^un papier qui se froissait en 
glissant sous son chevet. 15 

MINUCCIO 

C’est quelque adieu k ce pauvre Antoine, qui s’est 
fait soldat, k ce qu’il croit. 

MAtTRE BERNARD 

Ma fille rignorait. 

MINUCCIO 

Oh ! que non. Est - ce qu\in amant s^en va en 
silence ? II ne se noierait m^me pas sans le dire. 20 

MAtTRE BERNARD 

Je n’en sais rien, mais je croirais presque. . . . 
Voil^ cet imbecile qui revient avec ma femme, Een- 
trons ; je veux que tu saches tout. 

MINUCCIO 

C’est encore votre fille qui a rappel^ celui- 1 ^. Yous 
voyez bien qu’elle ne pense qu’^ rire. {Ils rentreni 25 
dans la maison,) 
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SCENE IV 

Ser Vespasiano d Dame PAque viennent du 

fond du jm'din 

SER VESPASIANO 

Pour la dot, je suis satisfait, et je vous quitte pour 
voler chez le tabeilion, afin de lifter le contrat. 

DAME pIqXJE 

Et moij chevalier, je suis ravie que vous soyez de 
si bonne composition. 

SER VESPASIANO 

5 Comment done ! la dot est honn^te, la fille aussi ; 
mon but principal est de m’attacher a votre famille. 

DAME pAqUE 

Mon mari fera quelques difficult^s; entre nous, 
e’est une pauvre t6te, un homme qui calcule, un homme 
besogneux. 

SER VESPASIANO 

Bah ! cela me regarde. Nous ferons des noces, si 
vous m’en croyez, magnifiques. Le roi y viendra. 

DAME pAque 

Est-ce possible ! 

SER VESPASIANO 

II y dansera, morbleu ! il y dansera, et avec vous- 
m^me, dame P4que. Vous serez la reine du bal. 

DAME pAque 

Ah ! ces plaisirs-la ne m’appartiennent plus. 


15 
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SEB VESPASIANO 

Vous les verrez renaltre sous vos pas. Je vole chez 
le tabellion. 


SCENE V 

Carmosine et Perillo viennent cU fond 

CAEMOSINE 

II faut me le promettre, Antoine. Songez k ce que 
deviendrait mon p^re si Dieu me retirait de ce monde. 

PERILLO 

Pourquoi ces cruelles pens^es ? Yous ne parliez pas 5 
ainsi tout k Tlieure. 

CARMOSINE 

Songez que je suis ce qu’il aime le mieux, presque 
sa seule joie sur la terre. SHI venait k me perdre, je 
ne sais vraiment pas comment il supporterait ce mal- 
heur. Votre p^re fut son dernier ami, et quand vous 10 
4 tes rest 4 orphelin, vous vous souvenez, Perillo, que 
cette maison est devenue la vdtre. En nous vbyant 
grandir ensemble, on disait dans le voisinage que 
mattre Bernard avait deux enfants. SHI devait aujour- 
d’bui n’en avoir plus qu^un seuL ... 15 

PERILLO 

Mais vous nous disiez d’espbrer. 

CARMOSINE 

Oui, mon ami, mais il faut me promettre de prendre 
soin de lui, de ne pas Tabandonner. . . . Je sais que 
vous avez fait une demande, et que vous pensez k 
quitter Palermo. . , . Mais, bcoutez-moi, vous pouvez^o 
encore. ... 11 m’a sembld entendre du bruit. 
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PERILLO 

Ce n'est rien ; je ne vois personne. 

OARMOSINE 

Yous pouvez encore revenir sur votre determina- 
tion . . . j’en suis convaincue, je le sais. Je ne vous 
parie pas de cette demarche, ni du motif qui Pa 
5 dictee ; mais s’il est vrai que vous m’avez aimee, vous 
prendrez ma place apres moi. 

PERILLO 

Rien apr^s vous ! 

OARMOSINE 

Yous la prendrez, si vous etes honnete homme. , , , 
Je vous legue mon pere. 

PERILLO 

lo Carmosine ! . , . Vous me parlez, en verite, comme 
si vous aviez un pied dans la tombe. Cette romance 
que, tout k Theure, vous vous plaisiez a repeter, je ne 
m!j suis pas trompe, j’en suis shr, c’est votre histoire, 
c’est pour vous qu’elle est faite, c'est votre secret: 

15 vous voulez mourii*. 

OARMOSINE 

Prends garde 1 Ne parie pas si haut. 

PERILLO 

Et qu’importe que Ton m'entende si ce que je dis 
est la verite, si vous avez dans F^me cette affreuse 
idee de quitter volontairement la vie, et de nous ca- 

20 cher VOS soufifrances, jusqu ’4 ce qu'on vous voie tout 
k coup expirer au milieu de nous. . . . Que dis-je, 
grand Dieu ! quel soup9on horrible ! S'il se pouvait 
que, lassee de souffrir, fideie seulement k votre afFreux 
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silence, vous eussiez con^u la pens 4 e. . . . Vous me re- 
commandiez votre pere. . . . Yousne voudriez pastuer 
sa fille ! 

CAEMOSINE 

Ce n’est pas la peine, mon ami; la mort n’a que 
faire d’une main si faible. 5 

PERILLO 

Mais vous soubaitez done qu’elle vienne Pour- 
quoi trompez-vous votre p^re ? Pourquoi affectez-vous 
devant lui ce repos, cet espoir que vous n’avez pas, 
cette sorte de joie qui est si loin de vous ? 

CAEMOSINE 

Non pas si loin que tu peux le croire. Lorsque 10 
Dieu nous appelle k lui, il nous envoie, n’en doute 
point, des messagers secrets qui nous avertissent. Je 
n’ai pas fait beaucoup de bien, mais je n’ai pas non 
plus fait grand mal. Lbd6e de paraitre devant le 
Juge supreme ne m’a jamais inspire de crainte ; il le 15 
sait, je le lui ai dit ; il me pardonne et m’encourage. 
J’esp^re, j’esp^re ^tre beureuse. J’en ai dej^ de char- 
mants presages. 

PERILLO 

Vous Taimez beaucoup, Carmosine ? 

CAEMOSINE 

De qui parles-tu ? 20 

PERILLO 

Je n'en sais rien ; mais la mort seule n^a point 
tant d’attraits. 

CAEMOSINE 

fieoute. Ne fais pas de vaines conjectures, et ne 
cbercbe pas k pen^trer un secret qui ne saurait ^tre 
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bon & personne ; tii Fapprendras quand je ne serai 
plus. Tu me demandes pourquoi je trompe mon 
p^re? C’est pr6cis6ment par cette raison que je ne 
ferais, en m’ouvrant k lui, qu'une chose crueile et 
5 inutile, Je ne t'aurais point non plus parl6 comme 
je Tai fait si, en le faisant, je n’eusse rempli un devoir. 
Je te demande de ne point trahir la confiance que 
j’ai en toi. 

PERILLO 

Soyez sans crainte : mais, de votre c6t4, promettez- 
10 moi du moins. . . . 

CARMOSINE 

II suffit, Songe, mon ami, qu^il y a des maux sans 
remMe. Tu vas maintenant aller dans ma chambre; 
voici une clef, tu ouvriras un coffre qui est derri^re 
le chevet de mon lit, tu y trouveras une robe de 
f^te . . . je ne la porterai plus, celle-1^, je Tai portae 
aux f^tes de la reine, lorsque pour la premiere fois . . . 
II y a dessous un papier 6crit, que tu prendras et que 
tu garderas ; je te le confie ^ toi seul, n’est-ce pas ? 

PERILLO 

Yotre testament, Carmosine ? 

CARMOSINE 

20 Oh ! cela ne m^rite pas d^^tre appel4 ainsi. De 
quoi puis-je disposer au monde? C’est bien peu de 
chose que ces adieux qu’on laisse malgr6 soi k la vie, 
et qu’on nomme derni^res volont^s ! Tu y trouveras 
ta part, Perillo. 

PERILLO 

2^ Ma part! Quelle horreurl . . . Et vous pensez 
qu’il est possible . . • 
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Epargne-moi, epargne-moi. Nous en reparlerons 
tout a riieure, dans ma chambre, car je vais rentrer; 
il se fait tard, voici Fheure des v^pres. 


SCENE yi 
Carmosine {seule) 

Ta part! pauvre et excellent coeur! elle ett 4 tS 
plus douce, et tu la m 4 ritais, si Fimpitoyable basard 5 
ne m’ebt fait rencontrer. . . . Quel blaspheme sort done 
de mes levres ! 0 ma douleur, ma chere douleur, 

j’oserais me plaindre de toi ? Toi mon seul bien, toi 
ma vie et ma mort, toi qu^il connait maintenant? 

0 bon Minuccio, digne, loyal ami ! il t’a 4 cout 4 , tu lui 10 
as tout dit, il a souri, il a touche, il m^a envoys 
une bague. . , . {Elle la haise.) Tu reposeras avec 
moi! 1 Ji! quelle joie, quel bonheur ce matin quand 
j'ai entendu ces mots : il sait tout ! Qu’importent 
maintenant et mes larmes, et ma souffrance, et toutes 15 
les tortures de la mort ! Il sait que je pleure, il sait 
que je souffre ! Oui, Perillo avait raison ; cette joie 
devant mon p^re a 4 t 4 cruelle, mais pouvais-je la 
contenir ? Eien qu’en regardant Minuccio, le coeur me 
battait avec tant de force ! Il Favait vu, lui, il lui 20 
avait parle I 0 mon amour ! 6 charme inconcevable 1 
d 41 icieuse souffrance, tu es satisfaite! je meurs tran- 
quille, et mes voeux sont combl^s. — L’a-t-il compris en 
m'envoyant cette bague ? A-t-il senti qu’en disant que 
j’aimais, je disais que j’allais mourir ? Oui, il m^a 25 
comprise, il m'a devin^e. 11 m’a mis au doigt cet 
anneau, qui restera seul dans ma tombe quand je ne 

a 
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serai pius qu’un peu de poussiere. . . . {On entend 
sonner h la grille du jardin.) On sonne k la grille, je 
crois? — Hola, Michel! personne ici ? Comment m'a- 
t-on laiss^e toute seule ? {Elle s'apjproche de la maison,) 
5 Ah ! ils sont tons 14, dans la salle basse, ils lisent 
quelque chose attentivement, et paraissent se con- 
suiter. Minuccio semble les retenir . . . Perillo m'au- 
rait-il trahie ? {On sonne wie seconds fois.) Ce sont 
deux dames voices qui sonnent. Michel, oh es-tu? 
lo Ouvre done. 


SCiJlsTE VII 

Carmosine, La Eeine, Michel {omrant la grille. 
Une femme, qui accompagne la reine, rests au fond du 
thmre) 

LA REINE 

N^est-ce pas ici que demeure niattre Bernard, ie 
m^decin ? 

MICHEL 

Oui, madame, 

LA REINE 

Puis-je lui parler ? 

MICHEL 

Je vais Favertir. 

LA REINE 

Attends un instant, Qui est cette jeune fille ? 
MICHEL 

O’est mademoiselle Carmosine, 

LA REINE 

La fille de ton maitre % 
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Oui, madame. 


MICHEL 


LA REINE 

Cela suffit, c’est k elle que j’ai affaire. 


SCENE YIII 
Carmosine, La Reine 

LA REINE 

Pardon, mademoiselle (A paii) Elle est bien 
jolie, {Hand) Vous etes la fille de maltre Bernard ? 

CARMOSINE 

Oui, madame. 

LA REINE 

Puis-je, sans 6tre indiscrete, vous demander un 
moment d’entretien ? {QarTmsine lui fait signe de 
dasseoir.) Yous ne me connaissez pas? 

CARMOSINE 

Je ne saurais dire . . . 


LA REINE 

Je suis parente . . . un peu 4Ioign6e . . . d’un iq 
jeune bomme qui demeure ici, je crois, et qui se 
nomme Perillo. 


CARMOSINE 

II est la maison, si vous voulez le voir , . , 
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LA REINE 

Tout k rheure, si vous le permettez. Je suis 
^trangere, mademoiselle, et j’occupe k la cour d’Es- 
pagne une position assez 6lev6e. Je porte k ce jeune 
homme beaucoup d’int^ret, et il serait possible qu’un 

5 jour le credit dont je puis disposer devint utile k sa 
fortune. 

CARMOSINE 

H le m4rite k tons 4gards. (Matfre Bernard et Minuccio 
;paraissent sur le seuil de la rmison.) 

maItrb BERNARD (las h Mimccio) 

Qui est done 14 avec ma fille ? 

MINUCCIO 

ro Ne dites mot, venez avec moi. (II Vemmhne.) 

LA REINE 

C’est pr^cis4ment sur ce point que je desire ^tre 
6clair6e, et je vous demande encore une fois pardon 
de ce que ma demarche pent avoir d’^trange. 

CARMOSINE 

Elle est toute simple, madame, mais mon p4re serait 
plus en 6tat de vous r^pondre que moi ; je vais, s’il 
vous plait . . . 

LA REINE 

Non, je vous en prie, 4 moins que je ne vous im- 
portune. Vous ^tes souffi’ante, m’a-t-on dit. 

CARMOSINE 

Tin peu, madame. 

LA REINE 

20 On ne le croirait pas. 
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Le mal dont je souifre ne se voit pas toujours. Men 
qull ne me quitte jamais. 

LA REINE 

II ne saurait ^tre bien serieux, a votre 4 ge. 

CARMOSINE 

En tout temps Dieu fait ce qu’il veut. 

LA REINE 

Je suis sure qu’il ne veut pas vous faire grand mal. 5 
Mais la crainte que j^ai de vous fatiguer me force 
lb pr 4 ciser mes questions, car, je ne veux point vous 
le cacher, c’est de vous, et de vous seulement, que 
je desirerais une reponse, et je suis persuadee, si 
vous me la faites, qu‘elle sera sincere. Yous avez 4 t 6 10 
Mevee avec ce jeune homnie ; vous le connaissez de- 
puis son enfance. Est-ce un honnete bomme ? est-ce 
un homme de coeur 1 

CARMOSINE 

Je le crois ainsi ; mais, madame, je ne suis pas un 
assez bon juge ... 

LA REINE 

J e m^en rapporte entierement It vous. 

CARMOSINE 

D'oii me vient rhonneur que vous me faites ? Je ne 
comprends pas bien que, sans me connaltre , . . 

LA REINE 

Je vous connais plus que vous ne pensez, et la 
preuve que j’ai toute confiance en vous, c’est la 20 
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question que je vais vous faire, en vous priant de Fex- 
cuser, mais r^pondre avec franchise. Yous ^tes 

belle, jeune et riche, dit-on. Si ce jeune homme dont 
nous parlous demandait votre main, F^pouseriez-vous ? 

CARMOSINE 

5 Mais, madame . . . 

LA REINE 

En supposant, bien entendu, que votre coeur flit 
libre, et qu’aucun engagement ne vint s’opposer k 
oette alliance. 

CARMOSINE 

Mais, madame, dans quel but me demandez-vous 
10 cela ? 

LA REINE 

C’est que j'ai pour amie une jeune fille, belle comme 
vous, qui a votre kge, qui est, comme vous, un peu 
souifrante. C’est de la m^lancolie ou peut-^tre quelque 
chagrin secret qu'elle dissimule, je ne sais trop, mais 
15 j^ai le pro jet, si cela se pent, de la marier, et de la 
inener a la cour, afin d’essayer de la distraire ; car elle 
vit dans la solitude, et vous savez de quel danger cela 
est^ pour une jeune t^te qui s'exalte, se nourrit de 
d^sirs, d'illusions, qui s'attache a un rdve dont elie se 
20 fait un monde, innocemment, sans y r^fldchir, par un 
penchant naturel du coeur, et qui, hdlas 1 en cherchant 
Fimpossible, passe bien souvent k cdt6 du bonheur. 

CARMOSINE 

Cela est cruel. 

LA REINE 

Plus qu’on ne peut dire. Combien ^ j^en ai vu, des 
2S plus belles, des plus nobles et des plus sages, perdre 
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ieur jeunesse, et ^quelquefois la vie, pour avoir gard 4 
de pareils secrets ! 


OAKMOSINE 

On pent done en mourir, madame ? 

LA REINE 

Oui, on le pent, et ceux qui le nient ou qiii s’en 
raillent, n’ont jamais su ce que e’est que’ I’amour, 5 
ni en reve ni autrement. Un homme, sans doute, 
doit s’en d^fendre. La reflexion, le courage, la force, 
Fhabitude de Tactivit^, le metier des armes surtout, 
doivent le sauver; mais une femme! Privee de ce 
qu’elle aime, oil est son soutien ? Si elle a du courage, 10 
on est sa force ? Si elle a nn metier, flit-ce le plus 
dur, celui qui exige le plus d’application, qui pent 
dire oil est sa pens 4 e pendant que ses yeux suivent 
raiguille, ou que son pied fait tourner le rouet ? 

OARMOSINE 

Que vous me charmez de parler ainsi ! 15 

LA REINS 

C^est que je dis ce que je pense. C'est pour n^^tre 
pas oblig6 de les plaindre qu’on ne veut pas croire k 
nos chagrins. Ils sont r6els, et d’autant plus profonds 
que ce monde qui en rit nous force k les cacber. 
Kotre resignation est une pudeur ; nous ne voulons 20 
pas qu^on touche k ce voile, nous aimons mieux nous 
y ensevelir ; de jour en jour on se fait h sa souffrance, 
on s’y livre, on s’y abandonne, on s’y devoue, on 
Faime, on aime la mort. . . . Yoil^ pourquoi je‘ 
voudrais- tocher d’en preserver ma jeune amie. 25 
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CARMOSINE 

Et vous songez a la marier ? Est-ce que c’est Perillo 
qu^elle aime ? 

LA REINE 

ISTon, mon enfant, ce n’est pas lui, mais s’il est tel 
qu’on me Ta dit, bon, brave, honn^te (savant, peu 
5 importe), sa femme ne serait-elle pas heureuse ? 

CARMOSINB 

Heureuse, si elle en aime un autre ! 

LA REINE 

Vous ne r^pondez pas k ma question premiere. 
Je vous avais demande de me dire si, k votre avis 
personnel, Perillo vous semble, en effet, digne d’toe 
10 charg6 du bonheur d’une femme. E6pondez, je vous 
en conjure. 

CARMOSINB 

Mais, si elle en aime un autre, madame, il lui fau- 
dra done Toublier ? 

LA REINE (apart) 

Je n’en obtiendrai pas davantage. (Haut) Pour- 
15 quoi Toublier ? Qui le lui demande ? 

CARMOSINB 

D^s qu’elle se marie, il me semble . , , 

LA REINE 

Eb bien ! achevez votre pens^e. 

CARMOSINB 

Ne commet-elle pas un crime, si elle ne peut donner 
tout son cceur, toute son 4me ? . . . 
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LA RUNE 

Je ne vous ai pas tout dit. Mais je craindrais . , . 

CARMOSINE 

Parlez, de grace, je vous 6coute; je m’interesse 
aussi a votre amie. 

LA REINE 

Eh bien ! supposez que celui qu’elle aime, ou croit 
aimer, ne puisse ^tre a elle ; supposez qu’il soit marid 5 
lui-m^me. 

CARMOSINE 

Que dites-vousi 

LA REINE 

Supposez plus encore. Tmaginez que c’est un ties 
grand seigneur, un prince , que le rang qu’il occupe, 
que le nom seul qu’il porte, mettent a jamais entre 10 
elle et lui une barriere infranchissable. . . . Imaginez 
que c’est le roi. 

CARMOSINE 

Ah 1 madame ! qui ^tes-vous 2 

LA REINE 

Imaginez que la soeur de ce prince, ou sa femme, 
si vous voulez, soit instruite de cet amour, qui est le 15 
secret de ma jeune amie, et que, loin de ressentir pour 
elle ni aversion ni jalousie, elle ait entrepris de la 
consoler, de la persuader, de lui servir d^appui, de 
Tarracher k sa retraite pour lui donner une place 
aupr^s d’elle dans le palais meme de son 6poux ; 20 
imaginez qu’elle trouve tout simple que cet epoux 
victorieux, le plus vaillant chevalier de son royaume, 
ait inspire un sentiment que tout le monde comprendra 
sans peine ; figurez-vous qu^elle n’a aucune defiance, 
aucune crainte de sa jeune rivale, non qu’elle fasse 25 
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injure h sa beauts, mais parce qu’elle croit k son 
bonneur ; supposes qu^elle veuille enfin que cette 
enfant, qui a ose aimer un si grand prince, ose Tavouer, 
afin que cet amour, tristement cach6 dans la solitude, 
5 s’^pure en se montrant au grand jour, et s’ennoblisse 
par sa cause m^me. 

CARMOSINE {flScJiissant le genou) 

Ah ! madame, vous ^tes la reine 1 

LA REINE 

Yous voyez done bien, mon enfant, que je ne vous 
dis pas d^oublier don P^dre. 

CARMOSINE 

lo Je Toublierai, n’en doutez pas, madame, si la mort 
peut faire oublier. Yotre bont6 est si grande qu’elle 
ressemble k Dieu ! Elle me p6n^tre d’admiration, de 
respect et de reconnaissance ; mais elle m’accable, elle 
me confond. Elle me fait trop vivement sentir com- 
15 bien je suis peudigne d’en etre Tobjet. . . . Pardonnez- 
moi, je ne puis exprimer. . . . Permettez que je me 
retire, que je me cache k tous les yeux. 

LA REINE 

Remettez-vous, ma belle, caimez-vous. Ai-je rien 
dit qui vous effraye ? 

CARMOSINE 

20 Ce n'est pas de la frayeur que je ressens. O mon 
Dieu ! vous ici ! la reine ! Comment avez-vous pu 
savoir? . . . Minuccio m’a trahie sans doute. . . . 
Comment pouvez-vous jeter les yeux sur moi? , . . 
Yous me tendez la main, madame ! Ne me croyez-vous 
25 pas insens^e ? , . . Moi, la fille de maitre Bernard, 
avoir os 4 61 ever mes regards ! . . . Ne voyez-vous pas 
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que ma demence est un crime, et que vous devez m^en 
punir ? . . . Ah ! sans nul doute, vous le voyez ; mais 
vous avez piti^ dWe infortun^e dont la raison est 
egar6e, et vous ne voulez pas que cette pauvre folie 
soit plong^e au fond d’un cachot, ou Kvr6e k la risee 5 
publique ! 

LA EEINE 

A quoi songez-vous, juste del ! 

GARMOSmE 

Ah! je meriterais d’etre ainsi trait^e si je m'dais 
abus^e un moment, si mon amour avait de autre 
chose qu’une soufirance ! Dieu m'est temoin, Dieu 10 
qui voit tout, qu’a Tinstant m^me ou j'ai aim6, je 
me suis souvenue qu'il 4tait le roi. Dieu sait aussi 
que j’ai tout essay4 pour me sauver de ma faiblesse, 
et pour chasser de ma m6moire ce qui m’est plus 
cher que ma vie. Helas ! madame, vous le savez sans 15 
doute, que personne ici-bas ne r^pond de son coeur, 
et qu’on ne choisit pas ce qdon aime. Mais croyez- 
moi, je vous en supplie; puisque vous connaissez 
mon secret, connaissez - le du moins tout entier. 
Croyez, madame, et soyez convaincue, je vous le 20 
demande les mains jointes, croyez que c'est malgrd 
rnes efforts, malgr6 ma raison, malgr6 mon orgueil 
m^me, que j'ai 4t4 impitoyablement, mis^rablement 
accabl6e par une puissance invincible, qui a fait de moi 
son jouet et sa victime. Personne n’a compt4 mes 25 
nuits, personne ffa vu toutes mes larmes, pas m^me 
mon pde. Ah ! je ne croyais pas que j^en viendrais 
jamais k en parler moi-m^me. Pai souhait6, il est 
vrai, quand j’ai senti la mort, de ne point partir sans 
un adieu ; je n’ai pas eu la force d’emporter dans la 30 
tombe ce secret qui me d^vorait. Ce secret, c’^tait ma 
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vie elle-mtoe, et je la lui ai envoy ^e. Voila mon 
histoire, madame, je voulais qull la silt, et mourir. 

LA HEINE 

Eh bien ! mon enfant, il la sait, car c’est lui qui 
me Ta racont^e ; Minuccio ne vous a point trahie. 

CARMOSINE 

5 Quoi ! madame, c’est le roi lui-m^me. . , . 

LA HEINE 

Qui m’a tout dit. Votre reconnaissance allait 
beaucoup trop loin pour moi. C’est le roi qui veut 
que vous repreniez courage, que vous gu6rissiez, que 
vous soyez heureuse, Je ne vous demandais, moi, qu’un 
10 pen d’amiti4. 


CARMOSINE {d^nne voixfaible) 
O'est lui qui veut que je reprenne courage ? 


LA HEINE 

Oui j je vous r4pete ses propres paroles. 

CARMOSINE 

Ses propres paroles ? Et que je gu^risse ? 


II le desire. 


LA HEINE 


IS 


CARMOSINE 

II le d6sire ? Et que je sois heureuse, Aest-ce pas ? 


LA HEINE 

Oui, si nous y pouvons quelque chose. 
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CARMOSINE 

Et que j’4pouse Perillo? Yous me le proposiez 
tout k rheure . . . car je comprends tout a present 
. . . votre jeune amie, c^^tait moi. 

LA EEINE 

Oui, c’etait vous, c’est a ce titre que je vous ai 
envoys cette bague. Minuccio ne vous Ta-t-ii pas dit ? 5 

OARMOSINE 

C’ 6 tait vous? . . . Je vous remercie . . , et je 
suis pr^te k ob 6 ir. (Elle tomhe sur le banc.) 

LA REINE 

Qu^avez - vous, mon enfant ? Grand Dieu ! quelle 
p^leur ! Yous ne me repondez pas ? je vais appeler. 

OARMOSINE 

Non ! je vous en prie ! ce n^est rien ; pardonnez-moi. lo 

LA REINE 

Je vous ai afflig^e ? Yous me feriez croire que j’ai 
eu tort de venir ici, et de vous parler comme je Fai fait. 

OARMOSINE (se levant) 

Tort de venir ! ai-je dit cela, lorsque j’en suis 
encore k comprendre que la bont 6 bumaine puisse 
inspirer une g 6 n 6 rosit 6 pareille k la votre 1 Tort 1 5 
de venir, vous, ma souveraine, quand je devrais vous 
parler k genouxl lorsqu’en vous voyant devant moi, 
je me demande si ce n^est point un r^ve 1 Ab ! ma- 
dame, je serais plus qu’ingrate en manquant de re- 
connaissance. Que puis-je faire pour vous remereier 20 
dignement? Je n’ai que la ressource d’ob^ir. II veut 
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que je Toublie, n’est-ce pas ? . . . Dites - lui que je 
Tonblierai. 

LA REINE 

Yous m’avez done bien mal comprise, on je me 
suis bien mal exprim4e. Je suis votre reine, il est 
5 vrai, mais si je ne voulais qu’^tre ob6ie, enfant que 
vous ^tes, je ne serais pas venue. Voulez-vous m’6- 
couter une derniere fois ? 

CAKMOSINE 

Oui, madame ; je vois maintenant que ce secret qui 
6tait ma souffrance, et qui 4tait aussi mon seul bien, 
lo tout ie monde ie connait. Le roi me m6prise, et je 
pensais bien qull en devait ^tre ainsi, mais je n’en 
6tais pas certaine. Ma triste histoire, il Fa racont^e ; 
ma romance, on la ebante k table, devant ses chevaliers 
et ses barons, Cette bague, elle ne vient pas de lui ; 
T 5 Minuccio me Favait laiss6 croire. A present, il ne me 
reste rien; ma douleur m^me ne m’appartient plus. 
Parle z, madame ; tout ce que je puis dire, e’est que vous 
me voyez r4sign6e k ob6ir, ou k moiurir. 

LA HEINE 

Et e’est pr6cis4ment ce que nous ne voulons pas, 
20 et je vais vous dire ce que nous voulons. Ecoutez 
done : oui, e’est le roi qui veut d’abord que vous 
gu^rissiez, et que vous reveniez k la vie; e’est lui 
qui trouve que ce serait grand dommage qu’une si 
belle creature vint h mourir d’un si vaillant amour ; 
25 — ce sont 1^ ses propres paroles. Appelez-vous cela 
du m6pris? Et e’est moi qui veux vous emmener, 
que vous restiez pr^s de moi, que vous ayez une place 
parmi mes filles d^honneur, qui, elles aussi, sont mes 
bonnes amies; e’est moi qui veux que, loin d’oublier 
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don P^dre, vous puissiez le voir tons les jours; qu’au 
lieu de combattre un penchant dont vous n’avez pas k 
vous d^fendre, vous c^diez a cette franche impulsion de 
votre ^me vers ce qiii est beau, noble et gen^reus, car 
on devient meilleur avec un tel amour ; c’est moi, 5 
Carmosine, qui veux vous apprendre que Ton pent 
aimer sans souffrir, lorsque Ton aime sans rougir, qu’il 
n’y a que la honte ou le remords qui doivent donner de 
la tristesse, car elle est faite pour le coupable, et, a 
coup sur, votre pensee ne Test pas, 10 

CARMOSINE 

Bontd du ciel ! 

LA REINE 

C^est encore moi qui veux qu'un 4poux digne de 
vous, qu^un homme loyal, honnete et brave, vous 
donne la main pour entrer chez moi ; qu’ii sache 
comme moi, comme tout le monde, le secret de votre 15 
souffrance pass^e ; qu’il vous croie fidele sur ma parole, 
que je vous croie heureuse sur la sienne, et que votre 
coeur puisse gudrir ainsi, par Famiti^ de votre reine, et 
par Festime de votre dpoux. . . . Pr^tez Foreille, n^est- 
ce pas le bruit du clairon ? 

CARMOSINE 

C^est le roi qui sort du palais, 

LA REINE 

Vous savez cela, jeune fille? 

CARMOSINE 

Oui, madame; nous demeurons si pr^sl Nous 
sommes habitues k entendre ce bruit. 
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LA REINE 

C’est le roi qui vient, en effet, et il vient ici. 
CARMOSINE 

Est-ce possible ? 

LA REINE 

II vient nous cbercher toutes deux. Entendez-vous 
aussi ces cloches ? 


CARMOSINE 

5 Oui, et j’aper9ois derriere la grille une foule im- 
mense qui se rend k Teglise. Aujourd’hui . . . je me 
rappelle . . . n’est-ce pas un jour de f^te ? Comme ils 
accourent de tous c6t6s ! Ah ! mon r^ve ! je vois mon 
r^ve ! 

LA REINE 

10 C’est rheure de la b6n6diction. 

CARMOSINE 

Oui, en ce moment le pr^tre est k Tautel, et tous 
s’inclinent devant lui. II se retourne vers la foule, il 
tient entre ses mains I’image du Sauveur, il T^Eve , . , 
Pardonnez-moi ! {Bile s’agenouille.) 

LA REINE 

15 Prions ensemble, mon enfant; demandons k Dieu 
quelle r^ponse vous allez faire k votre roi. (On entend 
de nouveau le son des damns. JDes Scuyers et des hommes 
d^armes iarrUent d la grille^ le roi par ait bientot aprh.) 
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SCi]NE IZ 

Les precedents, le Eoi, Perillo {frh de lui\ 
MaItre Bernard, Dame PIque, See Ybspasiano, 
Minuccio 

LE ROI 

Vous avez un grand jardin, cela est commode et 
agr^able. 

MAlTRE BERNARD 

Oui, Sire, cela est commode, et, en efifet . . , 

LE ROI 

Oil est votre fille ? 

MAItRE BERNARD 

La voil^, Sire, devant Yotre Majeste ... 5 

LE ROI 

Est-elle marine ? 

MAlTRE BERNARD 

Non, Sire, pas encore . . . c’est4-dire ... si Yotre 
Majesty . . . 

LE ROI {d Carmosine) 

O’est done vous, gentille demoiselle, qui ^tes souf- 
frante et en danger, dit*on ? Yous n’avez pas le visage lo 
k cela. 

MAlTRE BERNARD 

Elle a 6t^, Sire, et elle est encore gravement malade. 

II est vrai que, depuis ce matin k peu prfes, Tam^lioration 
est notable. 

LE ROI 

Je m'en r^jouis. En bonne foi, il serait f^cbeux que 15 

H 
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le monde flit sit6t priv 4 d’une si belle enfant. {A 
Carmosine) Approchez un pen, je vous prie. 

SEB VESPASIANO Mimccio) 

Voyez-vous ce que je vous ai dit ? II va arranger 
toute I’aifaire. Calatabellotte est k moi. 

MINUCCIO 

5 Point, c’est une simple consultation, qulls vont faire 
en particulier. Les Espagnols tiennent cela des Arabes. 
Le roi est un grand mMecin; c’est la m^thode 
d’Albucasis.* 

LE ROI Carmosine) 

Vous tremblez, je crois. Vous dMez-vous de moi ? 

CARMOSINE 

10 Non, Sire. 

LE ROI 

Eh bien ! done, donnez-moi la main. Que veut dire 
ceci, la belle fille? Vous qui ^tes jeune et qui ^tes 
faite pour r 4 jouir le cceur des autres, vous vous laissez 
avoir du chagrin ? Nous vous prions, pour Tamour de 
15 nous, qu'il vous plaise de prendre courage, et que vous 
soyez bient6t gu6rie. 

CARMOSINE 

Sire, e'est mon trop peu de force k supporter une 
trop grande peine qui est la cause de ma soufirance. 
Puisque vous avez pu m^en plaindre, j^esp^re que Dieu 
20 m’en d^livrera. 

LE ROI 

Voil^ qui est bien, mais ce n'est pas tout. II faut 
m’ob^ir sur un autre point. Quelqu’un vous en a-t>il 
parl 4 ? 



sa IX 


CARMOSINE 


99 


OARlVIOSmE 

Sire, on m^a dit toute la bont^, toiite la piti 4 qu’on 
daignait avoir. 

LE ROI 

Pas autre chose ? {A la reine) Est-ce vrai, 
Constance ? 

LA REINE 

Pas tout a fait. 5 

LE ROI 

Belle Carmosine, je parlerai en roi et en ami. Le 
grand amour que vous nous avez port6 vous a, pres de 
nous, mise en grand honneur; et celui qu'en retour 
nous voulons vous rendre, c’est de vous donner de notre 
main, en vous priant de Taccepter, F^poux que nous 10 
vous avons choisi. {U fait signe h Ferillo, qui s^mance 
et s' incline.) Apr^s quoi, nous voulons toujours nous 
appeler votre chevalier, et porter dans nos passes 
d’armes votre devise et vos couleurs, sans demander 
autre chose de vous, pour cette promesse, qu’un seui 15 
baiser. 


LA REINE {h Carmosine) 

Donne-le, mon enfant, je ne suis pas jalouse. 

CARMOSINE {donnant son front h haiser au roi) 
Sire, la reine a r 4 pondu pour moi. 
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1. Pierre d’ Aragon: King Pedro III., sumamed the Great 

(1239-1285). Invited by a nobleman of Salerno, Giovanni 
di Procida, to deliver bis compatriots from the cruel rule 
of Charles I. of Anjou, brother of St, Louis, on whom 
Pope Urban IV. had bestowed the Two Sicilies, and to 
establish himself in his place, he accepted the offer and 
secretly instigated the insurrection which began by the 
so-called Sicilian Vespers. On March 30, 1282, at the 
hour of vespers on Easter Monday, the inhabitants of 
Palermo massacred aU the French, and their example 
having been quickly followed in Messina and other towns, 
Charles of Anjou was overthrown and replaced by the 
Aragonese dynasty; but he remained King of Naples 
until his death in 1285. 

troubadour : a name derived from the Provencal verb 
trouhar^ ‘to find,’ ‘invent,’ and given to a class of poets 
who first appeared in Provence in the eleventh century. 
Some of the troubadours were among the most accomplished 
knights of the time, whilst others were mere minstrels 
going from castle to castle to recite or sing their verses. 
The ancient poets of Northern France were called trouv^es. 

La Reine Constance : Queen Constantia was the daughter 
of the preceding king, Manifred (see note, p. 48 1. 1), who 
had been killed in his war with Charles of Anjou. 

PaJerme: Palermo, the capital of Sicily, on the north 
side of the island, is a prosperous town with many monu- 
ments of interest. It is built in the form of an amphi- 
theatre facing the sea. 

2. 19. vous en revenez toujours h. vos moutons: the 

proverbial expression refoenons d nos moutons^ ‘let us 
return to our subject, ' is borrowed from an old farce of the 
101 
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fifteenth century, Maistre Pierre Patlielm, which was 
adapted in 1706 by Brueys and Palaprat under the title of 
VA'OOcai Patelin. 

8. 2. Padoue : Padua, capital of the province of the same name, 

is about 20 miles west of Venice. Its university, founded 
by the Emperor Frederick II. in 1238, was long looked 
upon as the chief seat of law and medicine in Italy. 

23. 6. Arezzo, in Tuscany, is the birthplace of Maecenas, 

Petrarch, Pietro Aretino, Vasari, etc. 

2^. 1. un verre de cdrigo : Cerigo (anc. Cythera), a Greek 

island in the Mediterranean, south of the Morea, produces 
excellent wine and honey. 

26. 6. comme dit le proverbe; GhariU hie% ordonnee cowi- 

mence joar ‘ Charity begins at home.’ 

19. les fantoccini : dramatic representations in which puppets 
are substituted for human performers. 

28. 11. Messine; Messina, the chief commercial town of Sicily, 
on the strait of the same name, possesses one of the best 
harbours in the Mediterranean. 

82. 8. le saint roi Louis : Louis IX. (St. Louis), born in 1216, 

succeeded to the French throne in 1226 under the regency 
of his mother. In 1246 he undertook a crusade in pursu- 
ance of a vow he had made during a dangerous illness, and 
began by defeating the Sultan of Egypt ; but famine and 
contagious disorders soon compelled him to retreat, and 
he was finally taken prisoner by the Saracens, On his 
return to France, in 1254, he showed himself accessible to 
all and won the aftection of the people by his wise laws. 
In 1270 he sailed to Africa on another crusade and 
besieged Tunis, but a terrible plague broke out in his 
army, and he was himself one of the victims, Boniface 
VIII. canonized him in 1297. 

33. 17. les eaux de Oastalie : the fountain of Castalia, at the 
foot of Mount Parnassus, was sacred to Apollo and the 
Muses, and supposed to have the power of inspiring with 
the gift of poetry those who drank its waters. 

des Danaldes : the fifty daughters of Danaos, King of 
Argos, having been compelled to marry the fifty sons of 
their uncle, they all but one murdered their husbands on 
their wedding night and were in consequence hurled by 
Jupiter into the infernal regions, where they were con- 
demned to fill everlastingly a bottomless cask. 
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34. 10. P^g'ase : Pegasus, the winged horse on which Bellerophon 
rode against the Chimaera, with a stroke of his hoof 
brought out of Mount Helicon the waters of Hippocrene, 
whence the poets were said to draw their inspiration. 

36. 22. dans I’armde qui marche snr Naples : Charles of 
Anjou, although he had lost Sicily, was still master of the 
kingdom of Naples (see first note, p. 1). 

42. 4. tronv^re : see second note, p. 1. 

47. 9. ies V^pres : see first note, p. 1. 

48. 1. la couronne de Conradin : Conradin of Suabia, the last 

representative of the house of Hohenstaufen, had been 
despoiled of xhe Two Sicilies by his guardian Manfred. 
When Charles of Anjou took possession of the kingdom, 
young Conradin — he was then scarcely sixteen — attempted 
to wrest it from him, but was defeated, taken prisoner, 

' and pitilessly beheaded (1268). 

17. le prince de Saleme, afterwards Charles 11. of Anjou, 
surnamed the Lame, was the son of Charles I. Carried into 
captivity by the Sicilians in 1284, he did not recover Ms 
liberty until 1289, when he had himself crowned King of 
Naples. Salerno, on the gulf of the same name, is about 
thirty miles south-east of Naples. 

63. 12. une coupe de vin de Chypre : the island of Cyprus, on 
the south of Asia Minor, produces famous wines, especially 
that known as ‘commandery.’' Cyprus was ceded to 
Britain by the Turks in 1878. 

64.9,10. et des tensons. — et des jeux-partis: both names 
were given, the former chiefly in the south, the latter in 
the north, to poetical contests, generally on questions of 
ehivalry or love, much in favour iu the Middle Ages. 

67. 16. Charles le Boiteux : see note, p. 48 1. 17. 

74. 6. la plus belle fiUe . . . The usual form of the proverb is La 

plus belle JUle du monde ne pent donnet que ce qu^dle a, 
‘ Nobody can give more than what he has.' 

08, 8. Albucasis : a Moorish doctor who lived iu the second 

half of the eleventh century and left a medical compilation 
which long enjoyed great authority. 




WORDS AND PHRASES 

Abbreviations.— sg. = ‘ sometiimg,’ qc. = ‘ quelque chose, and 
qn. = ‘ quelqu’un(e).’ 


Page 

1 nn ecuyer an equerry 

une snivante a waiting-maid 

2 melanger to mix 

empeste stinking, nauseous 

votrobavardageyour prattling 

(m) 

gudrir to cure 

le moyen the means 

tuer to kill 

Comme il vous plaira 

. . Sans avoir sur le dos . . 

On dirait, ^ vous entendre, que . . 

Comme elle 4tait pale ! 

3 la poussike the dust 

allez come 

un riveur a dreamer 

un beau gar 5 on a handsome fellow 
un anneau a ring 

im parti a match, suitor 

Elle n’a dit mot de la joumee 

Vraiment, elle s’en soucie bien ! 
Laissez-moi faire 

Vous verrez vous-mime ce qui en 
est 

Je me donnerai pas plus ma fille 
pour rien que je ne la vendrai 


la drogue the drug 

la grS.ce the favour 

maudit cursed 

un tournoi a tournament 

le diable the devil 

6ter to take away, take 

out 

la passe d’armes the passage of 
arms, joust 

As you please 

. . Without being bored with . . 
One would thiidi:, to hear you, 
that . . 

How pale she was ! 

telle personne somebody 

se coijffer de to he infatuated 

with 

un flandrin a lanky fellow 

dhment duly 

cachete sealed 

She did not say one word the whole 
day long 

Indeed, much she cares for him 1 
Leave it to me 

You will see yourself how matters 
stand 

I will not give my daughter away 
for nothing any more than I will 
sell her 
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4 line fiole 
un ane 
conveuir 
I’entretien (m) 

les proTiesses 

(/) 


a pMal 
a donkey 
to agree, admit 
the conversation, 
talk 

the feats 


la tonrnure 

tout a coup 
le son 
le clairon 
une epee 


the figure, appear- 
ance 

suddenly 
the sound 
the clarion 
a sword 


Laissez done la ce flacon, je vous 
en prie 

Savoir qc. de bonne part 


Do leave that flagon alone, I beg 
you 

To know sg. from a good source 


S le sang 
or 

la foule 
se detourner 
nier 


the blood 
now 

the crowd 
to turn aside 
to deny 


pirouetter 
le volant 
jurer 

I’envie (/) 
prevenir 


to whirl round 
the shuttlecock 
to swear 
the wish 
to prevent, warn 


A telle enseigne qu’il est tomb4 
les qnatre fers en Fair 
II se pent que son cheval ait fait 
un faux pas 

Avoir son diner sur le coeur 
Que votre fille ait faim ou non , . 


So much so that he fell flat upon 
his back 

It may be that his horse stumbled 

To feel one’s stomach rise 
Whether your daughter is hungry 
or not . . 


6 une larme 

a tear 

une muraille 

a wall 

ainsi 

thus, so 

eprouver 

to feel, experience 

s’dteindre 

to go out, die 

ravir 

to delight 

la cour 

the court, court- 

frai^per 

to strike, knock 


yard 

le seuil 

the threshold 

Qser 

un meuble 

to dare 

a piece of furniture 

le but 

the end, aim 

D’ou vient cela ? 

How is that ? 


J’ai fait bien du chemin . . 

I have gone a long way . . 

7 oublier 

to forget 

remplir 

to All, fulfil 

frissonner 

to shiver, tremble 

infidcle 

unfaithful 

tendre 

to stretch, hold 

la clarte 

the light 

ma fiancee 

out 

my betrothed 

tout a Fheure 

just now, presently 

Serait-il possible ? . . 

Can it possibly 

be ? . . 

8 un bonnet 

a cap 

fremir 

to shudder, 

carr4 

square 


tremble 

brave 
un etat 

worthy, good 
a profession 

habile 

clever 
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Ud docteur en droit 
Tenir parole 

Qu’a-t-elle done, au nom du del ? 

. . Le mien non plus 

9 la boutique the shop 

se fier a to trust 

miner to undermine, 

wear away 

detruire to destroy 

se cacher to hide 

une plaie a sore 

une hlessure a wound 

chanceler to stagger, totter 

Comment deviner ? 

10 s’eveiller to awake 

priver to deprive 

s’ eloigner to go away 

J’agirai comme il vous plaira 
Quand ma vue ne devrait causer 
que . . 

11 les traits (m) the features 

a jamais for ever 

le faubourg the suburb 

un orphelin an orphan 

enferme shut up 

je ne saurais I could not 

Le matin de bonne heure 
Cela est de bon augure 
iSvitons avant tout qu’elle ne te 
voie trop vite 

12 se passer de to do without, 

dispense with 

debout standing, up 

se tromper to be mistaken 

Tin amoureux transi 
k peine depuis trois jours peut- 
elle se soutenir 

Je le veux bien, mais ne te montre 
point que je ne t’appelle 


A doctor of laws 
To keep one’s word 

Whatever is the matter with her, 
in heaven’s name ? 

. . Nor mine either 

avide eager 

la douleur the pain 

se plaindre to complain 

brise broken 

un rayon a shelf 

poudreuz dusty 

entasser to heap up, crowd 

together 

une goutte a drop 

How am I to guess ? 

nuisible hurtful 

ftcheux untoward 

I will do as you please 
Even if the sight of me were only 
to cause . , 

pleurer to weep, cry 

se desoler to lament 

tout doucement quietly 
le menagement the circumspec- 
tion, care 

Early in the morning 
That bodes well 

Let us take care above all that she 
does not see you too suddenly 

la tapisserie the tapestry, 

hangings 

tenter to attempt, try 

A bashful lover 

She has scarcely been able to stand 
for the last three days 
I have no objection, but do not 
show yourself unless I call you 



108 


CAEMOSINE 


13 une commis- 
sion 

le fanteuil 
s’attendre 


an errand 

tlie arm-cliair 
to expect 


Ne pas souffler mot 
Je n’en snis pas pressee 


14 un reve a dream 

le pas the threshold 

innombrable innumerable 
la Grand'Kue the High Street 
Qu’il y a longtemps que je ne t’ai 
vue sourire * 

Plus le flot s’ecoulait, plus il 
grossissait 

An fond de 1 ’ horizon 


15 entourer 
a grand’peine 

de mon c6te 
partager 
s’emparer de 


to surround 
with great 
difficulty 
for my own part 
to share 

to take possession 
of 


II se h§-tait de toutes ses forces 


Sauter an cou de qn. 

Faire de Tesprit 

16 effrayer to frighten 

avertir to warn 

bien aise glad 

C’est un personnage que ce bambin 
avec qui tu jouais a cligne- 
musette 

A-t-il rien fait pour que tu le 
haisses ? 

17 la volont 4 the will 
dans le cas oh if 
Malheureux que je suis ! 

II n’y a point de Totre faute 
Oe songe . j’y vois clair main- 
tenant, il me fait horreur 

18 tant que as long as 
qu’importe ? what does it 

matter ^ 

le bien-^tre the comfort, relief 


une grande a grown-up person 

personne 

trahir to betray 

du velours velvet 

Not to say a word 
There is no fear 
r^glise (/) the church 

I’orgue (m) [les the organ 

orgues (/)] 

un passant a passer-by 

What a time since I have seen you 
smile ! 

The more the stream rolled on, the 
larger it grew 
In the far horizon 
les liens (m) the bonds 

une fl^che an arrow 


inattendu 
4 chouer 
un songe 


unexpected 
to fail 
a dream 


He was hastening as much as he 
could 

To fall on someone’s neck 
To play the wit 
jadis formerly 

gr^ce a Bieu thank God 

digne worthy 

That child with whom you used to 
play at hide-and-seek is quite a 
personage now 

Has he done anything for you to 
hate him ? 

affliger to grieve 

ecarter to draw aside 

Wretch that I am ! 

It is no fault of yours 
That dream . I understand it 
now, it horrifies me 
ressentir to feel 

un supplies a torment 

supplier to beseech, im- 

plore 
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Que veux-tu ? 

Se mettre a genoux 

I cannot help it 
To kneel dovm 


19 jusq-u’a 
s*6vanouir 
le bourreau 

so far as to 
to faint [mentor 
the executioner, tor- 

la besogne 
le salut 

the work 
the salvation 

Prenez piti 4 de 

moi ! 

Have pity on me t 

20 une marotte 

a hobby 



21 se deranger 
une perle 

to disturb oneself 
a pearl 

un iis 
un acc 4 s 

a lily 
a fit 

La peste soit du sot empanacli 4 ! 

Plague on the foppish fool 1 

22 verser 
ajouter 

to pour out 
to add 

plaisanter 
faire attention a 

to joke 
to mind 

Je ne sais trop si je dois r ester 

I am not quite sure whether I 
ought to stay 

23 r 4 ussir 
sautiller 
egayer 
volontiers 

to succeed 
to hop 
to enliven 
'Willingly 

une aubade 
s’attirer 
sonner 
mepriser 

a (morning) seren- 
to -win, get [ade 
here to play 
to despise 

n me fait signe de la tete 

He is nodding to me 

24 loyal 
priser 

faithful, true 
to value 

le sein 
r 4 jouir 

the bosom 
to gladden 

Tout jeune qu’il parait 

Young as he looks 

25 la loi 
le chagrin 
line pSche 
relever 
nne levre de 
ponrpre 
voltiger 

the la'w 

the sorro'w, grief 
a peach 
to set off 
a purple lip 

to flutter, hover 

la mouche 
une aile 
un papillon 
enfouir 
prodiguer 
s’envoler 

the fly 
a -wing 
a butterfly 
to bury 
to lavish 

to fly away, take 
wing 

C’est p 4 clier que de s’en 4 earter 
Un joueur k sec, un magistrat 
casse, un amant disgraci 4 
n a du jargon ; on voit qu'U s^est 
frott 4 k nous 

It is a sin not to conform to it 

A ruined gambler, a cashiered 
magistrate, a lover out of favour 
He knows how to talk ; you can 
see that he has mixed with us 

26 une romance 

a son^ 

un fil 

a thread, wire 

Un rus 4 compare 

A cunning blade 



110 


CAEMOSINE 


27 de 94 , dela 

here and there 

la poup^e 

the doll, puppet 

Tacier (w) 

steel 

fourrees 

with ermine furs 

d’hermine 


un courtisan 

a courtier 

le pourpoiut 

the doublet 

la cohue 

the crowd 

empress^ 

eager 

branler 

to shake 

Votre repartie 

Ta piqu4 au vif 

28 la fureur 

the passion, mania 

29 les lieux (m) 

the place 

ttcher 

to try, endeavour 

tirer 

to get, derive 

Si vous le voulez bien 

30 manquer 

to fail 

le dessein 

the design, inten- 


tion 

Dieu le veuille ! 

31 sinon 

except 

se prendre de 

to conceive 

convenir 

to become, be 


proper 

Comme je n’y 

saurais rien faire . . 

Quand ce sera 

fait, tu me le diras 

Paire en sorte 

que . . 

32 conserver 

to keep 

uagu4re 

lately 

33 la haine 

the hatred 

vide 

empty 

redouter 

to dread 

aupr4s de 

in comparison with 

aniantir 

to annihilate 

d4buter 

to begin 


Voil^i qiii est plaisant 
. . Bt il ne tient qu’^ moi d’aller 
ainsi de suite jusqn*i r4teniit4 


le manche 

the handle 

un 4trier 

a stirrup 

un baladin 

a mountebank, 

ambulant 

juggler 

strolling 

vert 

sharp 

se moquer 

to jest 

mal emmanch4 

with a bad handle 

d4tourne 

indirect 

la chute 

the fall 

Your repartee 

stung him to the 

quick 

bavarder 

to jabber 

se douter 

to suspect 

faire renaitre 

to revive 

delier 

to unbind, release 

If you don’t mind 

4mu 

moved 

troubler 

to disturb, imsettle 

God grant it ! 

d4sol4 

disconsolate 

la foi 

the faith 

d4s aujourd’hui 

this very day 


As I cannot alter it . . 

When it is done, you will tell me 
To manage so that , . 

celer to conceal, secrete 

g4n4 embarrassed 

achever to finish 

net downright, clean 

nne 4critoire an ink-hom 

fourrer to put 

fouiller to search 

There’s a funny thing 
. . And I may then go on in that 
way everlastingly 
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34 impatientant provoldng 

plat flat 

creux hollow 

nauseabond nauseous 

boursoufle puffed up, turgid 

essouffl er to put out of breath 

Pas un mot n’a le sens commun 

, . Qui vous plante un mot a la 
place d’une pens 4 e, qui 4 crit 
c6te de ce quhl voudrait dire . . 
Comme aux courses de bagues 
Aussi oh avais-je la t^te ? . . 

35 manquer to bungle 

d’ordinaire usually 

se charger de to undertake 

le metier the trade, profes- 

sion 

Tentreprise (/) the establishment, 
concern, office 

tenir magasin to keep a shop 

rivresse (/) the intoxication, 

rapture 

Bref, on ne s’aime guere ici que je 
n’y sois 

II n’est si leste ecolier qui ne 
s’appuie sur Tarchet de ma 
viole 

36 par occasion accidentally 

Qu^est-ce k dire ? 

En long et en large 

37 q’O.’y faire ? what can be done ? 

An sortir de Tecole de droit 
Je me trompe fort, ou tu cMes 

. 

38 bercer to rock 

la perte the ruin 

emptcher to prevent 

sans retour irretrievably 

soit well and good 

retenir to remember 

rougir to blush 


accrocher to catch, getholdof 

la cervelle the brains, head 

im cuistre a vulgar pedant 

la ceinture the belt 

tout en whilst 

Not a word of sense in the whole 
thing 

. , Who puts down a word instead 
of a thought, beats about the 
bush . . 

As in a roundabout 

But then what was I thinking of ? . . 

le delire the delirium, traus- 

le dard the dart [port 

un air a tune 

un fonds a stock 

le soupir the sigh 

la bouderie the sulking 

mince poor, slender 

puissant mighty, stout 

lourd heavy 

vous Tavez dit quite so 

In short, there is hardly any love- 
making here without me 
There is no student, however 
apt, who does not lean upon the 
how of my viol 

en conscience really 

What do you mean ? 

Up and down, to and fro 

Tavenir (m) the future 

On leaving the school of law 
I am greatly mistaken if you are 
not giving way tb . . 

4 touffer to stifle 

ddcliirer to tear 

debater to break ont 

un sanglot a sob 

la plainte the complaint, 

groaning 
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Tu me faiti injure 
Le temps presse 

Parbleu ! tu me mettrais en colere ! 


39 passager 
epuiser 
mener 
rudement 


momentary 
to exhaust 
to handle, treat 
roughly 


II en sait plus long que nous 
Mais oui , . comme par le pass 4 
Je ne veux pas que tu m’en 
veuilles 

Que diahle, aussi ! tu t’attaques 
k moi . . 


40 s’aviser de to bethink oneself 

gouailler to chaff [of 

Je Tentends ainsi 
Monter sur ses grands chevaux 
Jouer de guignon 
Pardonnez-moi, illustrissime 

41 un moustique a mosquito 
un hadin a jester, wag 
souhaiter to wish 

pour m’arron- to round off my 
dir estate 

encadrer to frame, fit 
singulierement wonderfully well 

Autant qu’il peut m’en souvenir 
. Se reservant, a ce qu’il pre- 
tendait, de m’en faire don le 
jour de mes noces 
Ces gens de pen, cela amasse, 
mais ce n’est point ce dont je 
me soucie 


42 ee prosterner 

goguenarder 
morbleu 1 
un festin 


to prostrate one- 
self 

to chaff, banter 
zounds 1 by Jove ! 
a feast 


You are wi’onging me 
There is no time to be lost 
I declare it is enough to make me 
lose my temper < 

cette petite that girl 

la rancune the rancour 

f^cher to anger, offend 


He knows more than we do 
Why, yes . . as in the past 
I do not want you to bear me 
ill-will 

But why the deuce did you set 
upon me ? . . 

il s’agit de the question is 

un champ a field 

Quite so 

To ride the high horse 
To have a run of ill-luck 
Excuse me, most illustrious lord 


galant 
des petites 
gens 
debrider 
d 4 botter 

la dot 


generous 
humble people 

to unbridle 
to pull off the 
boots of, relax 
the dowry 


As far as I can remember 
. . Intending, according to what 
he said, to present me with them 
on my wedding-day 
Those people of low condition do 
hoard up, but that is not what 
I care for 


en pleurs 
p^m4e 
une 4 pitre 
le piquant 


in tears 
in a swoon 
an epistle 
the point 


Toucher un mot To let drop a hint 

C’est que tu ne sais rien The truth is that you know nothing 
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43 d’abord 

at once 

du reste 

however 

le destrier 

tbe charger 

dedaigner 

to disdain 

en fin de 

in tbe end 

en effet 

in fact, indeed 

compte 


bon ! 

bah ! 

blessant 

offensive 

un detour 

a roundabout way. 

liors de propos 

imtimely 


trick 

On en ^tes-vons de vos epousailles ? 

How are you getting on with your 



wedding ? 


Ponrquoi tant de fa9ons ? 

Why so much fuss ? 

Pour ce qni la regarde . . 

As for her . . 


Je ne venx qne de vons 

You are tbe only one I care for 

44 un serrement 

a band-squeeze 

souiller 

to sully 

de main 


le sceau 

tbe seal 

Staler 

to spread out 



tin hiomme de la basocbe 

One of tbe legal fraternity 

45 avengle 

blind 

le coup de 

tbe finishing 

Tin faqiiin 

a mean rascal, 

grace 

stroke 


piippy 



H en devait Stre ainsi 

It was to be so 


litre li 4 particnlikement avec . . 

To be on intimate terms •with , . 

46 c’est juste 

tbaPs true, quite 

sommer 

to summon, call 


so 


upon 

courrouc 4 

angry 

le rivage 

tbe shore 

k tout pris 

at any cost 

Tinfant {m) 

tbe Infante 

An dedans et 

au debors 

At home and abroad 

47 bontenx 

sbameful 

k demi-voix 

in an undertone 

Vorgneil (m) 

tbe pride 

les assistants 

tbe bystanders 

r^clamer 

to claim, call for 

(m) 


un cbamp de 

a cornfield 

solidaire 

conjointly re- 

ble 


Pdques (m) 

sponsible 

couler 

to flow 

sous peine 

Easter 

de qnel droit 

by wbat right 

ramasser 

on pain 

renverser 

to overthrow 


to pick up 

48 r^chafaud (m) tbe scaffold 

la borne 

tbe boundary- 

la couronne 

tbe crown 


stone 

14 gner 

to bequeath 

tenez 

look 

plus de 

no more 

le fuseau 

tbe spindle, distaff 

s*entr"aider 

to help one another 

la ran9on 

tbe ransom 

francMr 

to get over 

vilain 

ugly 

la bale 

tbe hedge 

un boiteux 

a cripple 

d 4 rober 

to rob, steal 

gronder 

to scold 

un f 4 tii 

a straw 
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Par la croix-Dieu ! 

Je lui fais tranctier la tete , . 
Vous n^y pensez pas 

49 hair to hate 

s'enfuir to ran away 

Je le crois bien ! 


By the holy rood ! 

I’ll have his head cut off . , 

What are yon thinking of ? 

gager to bet, be pretty 

sure 

craintif fearful, timid 

I should think so ! 


50 s’adresser a to apply to s’incliner to bow 

51 allons, voyons come now en herbe in embryo, future 

an jeu in gambling 

Si j’avais un secret, je voudrais Had I a secret, I should wish it 
qu’ii flit k moi seul, et qu’il to be mine alone, and that it 
valfft la peine de vous ^tre dit were worth telling you 


52 un cheval de a charger 

bataille 

une 4 toile a star 
s’agenouiller to kneel down 
baiser to kiss 

d 4 biter to utter, deliver 

Faire son profit de . . 

Cela ne vaut rien k la guerre 

53 un troupeau a flock 

une cam^riste a maid of honour 
. . Afin de le mettre en haleine 

54 se debarrasser to get rid of 

de 

tant6t a little while ago 

II ne se passe pas de jour qu’on 
ne me voie en ce palais 
Que va-t-il devenir ? 

55 distrait absent-minded 

Qu’avez-vous ^ rire, vous autres ? 
Qu’y a-t-il la de si plaisant ? 

56 rajuster to set to rights 

une perruche a hen-parrot, 

paroquet 

Je ne fais point de cas des rail- 
leries des femmes 
Vous n’^tes pas plus habile k 
repartir un mot de courtoisie 
qu’a parer une lance courtoise 


la discretion the secrecy 
faire preuve de to show 
curieux inquisitive 

k bon escient knowingly 
eviter to avoid 

To profit by . avail oneself of . , 
That is no good when fighting 

de sa fa9on of his own inven- 
tion 

. . To put him in the right mood 

remettre to hand over 

^ r 4 cart aside 

Not a day passes but I am seen in 
this palace 

What wDl become of him ^ 
confer to tell 

What are you laughing at, girls ? 
What is there so funny in that ? 
mal-appris ill-bred 

I make light of women’s banter 

You are not more skilful in answer- 
ing a courteous word than in 
parrying arms of courtesy (blunt 
arms) 
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57 tutoyer 

to tbee and thou 

le poids 

the weight 

au comble de 

at the height of 

s’esquiver 

to slip away 

soulager 

to relieve 

voler 

to fly 

Voila qui est bieu 

That's all nght 


58 jaser 

to chatter 

diantre ! 

the deuce ! 

une bourse 

a purse 



Je n’y eutends rien 

I understand nothing about it 

Cela saute aux 

yeux 

That is obvious 


59 ma mie 

my dear, my love 



60 la lecture 

the reading 

presser 

to hasten, hurry 

quant k 

as for 

ies noces (/) 

the wedding 

De petites ecerveiees 

Giddy little things 

6i le fracas 

the crash, uproar 

pousser un cri 

to shriek 

pour pen que 

if only 

porter 

to pass 

une masse 

a mace 

un bandeau 

a bandage 

Commence toujours 

Never mind, begin 

62 idolatrer 

to idolize, dote 

fier 

proud 


upon 

d’ailleurs 

besides 

attirer 

to attract 



Dans Tespoir 

de voir agreer ses 

In the hope of seeing his addresses 

soins . . 


accepted . . 


63 un roman 

a novel, romance 

la distraction 

the diversion 

seduisant 

bewitching 

se fondre 

to melt away 

s’abuser 

to delude oneself 

la neige 

the snow 

se d 4 fendre 

to forbear 

par gr^ce 

for pity’s sake 

s’affaiblir 

to be impaired 

la demeure 

the abode 

Elle s’etudie 

incessamment a ce 

She constantly takes care that . . 

que . , 




Adresser la parole 4 , qn. 

To address someone 

64 tant et si bien 

so much so that 

puis . . . que 

=:pnisque 

le souci 

the care, pain 

se noyer 

to drown oneself, 

le tombeau 

the tomb 


get drowned 

k tel point 

to such a degree 

une bague 

a ring 

Fdt-ce un instant 

Even for one instant 

6$ d’apr^s 

from 

un gaJant 

a man of honour 



homme 


66 raconter 

to relate 

k sa priere 

at her request 

depeindre 

to depict, describe 

ce matin meme 

this very morning 

rendre compte to give an account 

j'en reponds 

I’ll warrant 

de 

of 




II se fera tuer 


He will get himself killed 
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68 Tin siege a seat 

un banc a bench, form 

Comment la trouves-tu ? 

69 bouffon facetious, comical 

un refrain a burden, song 

oblige necessary, usual 

Je ne sais ce que c’est qu’une 
chanson lugubre 
Comment dit-elle done ensnite ? 
Grand bien leur fasse ! 

70 Ce serait bien mal 

Que veux-tu 1 je soufirais hier 

71 un tableau a picture 

Que vous ' avais-je dit? Cela ne 
pouvait manquer 

72 faire la cour a to court 

il me chagrine it vexes me to . . 

de . . 

Lancer des ceillades a qn. 

Je ne sais a quoi il tiendrait , . 

Y penseZ'Vous ? Se hasarderait- 
on ? . . 

73 chaperonne hooded 

le nid the nest 

Seul a seul 

74 rendre visite a to call upon 

casser to break 

Si tout ne s’arrange pas k sou- 
hait . . 

Bnfin, nous verrons, puisqu’a toute 
force il faut prendre patience 

75 pousser to impel 

la fente the chink, gap 

le gond the hinge 

un flambeau a candlestick, light 

le trouble the agitation, 

anxiety 


une grille a railing, gate 

un baton a stick 

What do you think of it ? 

faire semblant to pretend 
espagnol Spanish 

un enterrement a funeral 

I cannot understand a song being 
mournful 

Whatever comes next ? 

Much good may it do them ! 

It would be very wrong 
I couldn’t help it 1 I was suffering 
yesterday 

la pudeur the modesty, re* 

serve 

Didn’t I tell you so ? That was 
bound to be 

si ce n’etait but for 

bouillant fiery 

To cast glances at someone 
Nothing would prevent me from . . 
What are you thinking of ? Could 
anyone venture ? . . 

entretenir to keep up 

nuire to do harm 

In private 

enrage obstinate 

maussade sullen 

If everything does not turn out 
according to your desire . . 

Well, we shall see, since I must 
needs have patience 

se froisser to crumple 

glisser to slip 

le chevet the head of the 

bed, pillow 

celui-1^ that fellow 
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76 le tabellioD tiie notary 

comment done ! why ! 

Je snis ravie qne vous soyez de 
si bonne composition 
Cela me regarde 

77 retirer to remove 

S’ii venait a me perdre . . 

78 revenir sur to reconsider, alter 

ime demarche a step, application 
affirenx dreadful 

79 nn message!' a messenger 

Ce n’est pas la peme 
N’avoir qne faire de . . 

80 s’ouvrir to open one’s mind 

81 epargner to spare 
impitoyable pitiless 
II se fait tard 

Rien qu’en le regardant, le cceur 
me battait . . 

Mes voeux sont combles 
n m’a devinee 

82 sonner to ring 

la salle basse the parlour 
Periilo m’aurait-il trabie ? 

83 un parent a relative 
C’est a elle que j’ai affaire 

84 le credit the influence 
a tons 4 gards in all respects 
emmener to take away 

Porter de I’inter^t a qn. 
litre en etat de . . 

85 preciser to specify, make 

clear 

elever to bring up 

Je m’en rappoite entierement 
vous 


honnete decent 

besogneux needy, niggardly 

I am delighted that you are so 
accommodating 
That’s my affair 

supporter to endure, stand 
If he happened to lose me . . 

le soupcon the suspicion 
lasse weary 

I’attrait (m) the attraction, 
charm 

It is not worth while 
To have no need of . . 

ne . . point non not . . either 
plus 

un anneau a ring 

It is getting late 

Only to look at him made my 
heart beat . . 

My desire is fulfilled 
He has guessed my secret 

voile veiled 

Can PeriUo have betrayed me ? 
41 oigne distant 

My business is with her 

eclairer to enlighten 

souffrant ailing 

To take an interest in someone 
To be able to . . 

un homme de a good-hearted 
coeur man 

I rely entirely on your judgment 
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86 bien entendu of course 

dissimuler to conceal 

distraire to divert 

Passer a cote du bonheur 

87 nier to deny 

se railler de to jeer at 

le soutien tbe support 

exiger to require 

une aiguille a needle 
un rouet a spinning-wheel 

Ils sont d’autant plus profonds 
que . . 

88 des que since, if 

X votre avis personnel 

89 de grice pray 

infranchissable insurmountable 
un appui a support 

arracher a to remove, get 

away from 

90 faire injure a to slight 

s’epurer to be purified 

fl 4 chir to bend 

pen 4 trer to fill 

la reconnais- the gratitude 
sance 

Au grand jour 

91 la demence the madness 

4 gar 4 disordered 

un cachot a dungeon 

la risee the mockery, de- 

rision 

Les mains jointes 

93 a ce titre as such 

. . Lorsque j’en suis encore a 
comprendre , . 

94 m^priser to despise 

Ce serait grand dommage qu’elle 
vint k mourir 

95 le coupable the culprit 

k coup sfir certainly 


s’exalter to get over-excited 

le penchant the inclination, 

bent 

To miss happiness 

plaindre to pity 

le voile the veil 

ensevelir to shroud 

se faire a to get accustomed 

to 

se livrer a to give oneself up to 

They are the deeper as . . 

achever to fimsh 

In your own opinion 

r 4 poux (m) the spouse, hus- 

band 

la mefiance the distrust 


accabler to overwhelm 

se remettre to compose oneself 

la frayeur the fright 

tendre to stretch nut 

insense insane, mad 

In broad daylight 

le temoin the witness 

repondre de to be answerable 
for 

le jouet the toy, sport 

With clasped hands, urgently 
manqner de to be lacking in 

. . When I can still scarcely credit . . 


It would be a great pity should 
she happen to die 

bont 4 du ciel ! good heavens ! 
priter ToreUle to listen 
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96 la cloclie 

the 1)611 

le pretre 

the priest 

se rendre 

to go 

un autel 

an altar 

acconrir 

to come in haste 



97 commode 

convenient 

k pen pr^s 

nearly, about 

Vous n’avez pas le visage a cela 

You do not look like it 

H serait facheux one le monde 

It would be 

a pity if the world 

fUt . . 


were . . 


98 point 

not at all 

se defier de 

to distrust 

en particnlier 

in private 



Yoyez-vons ce qiie je vons ai dit ? 

Didn’t I tell 

you so ? 

Pour Tamour de nous 

For our sake 


99 la devise 

the device, motto 

un baiser 

a kiss 
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